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I ВВЕДЕНИЕ:

Описание Объекта

МФК «Columbus» представляет собой, многофункциональный комплекс, состоящий из 6-ти этажей и 2-х подземных уровней, общей площадью 277403,16 кв.м., расположенном по адресу: г. Москва, Варшавское шоссе д. 140.
Застройщиком, и, соответственно, Арендодателем этого грандиозного по всем своим параметрам объекта выступает ООО «МИРС». К разработке проекта были привлечены ведущие международные проектные компании, такие как “ССoncept Design” (Нидерланды), ООО“Дедал» с главным архитектором С.Ю. Ивоновым и др. международная консалтинговая компания “Cusman&Wakefield” принимает участие в проекте как консультант по концепции и брокер по сдаче торговых площадей в аренду.
Подрядчик - компания «Ренессанс Констракшн» - одна из ведущих мировых генподрядных организаций, осуществляющих свою деятельность в регионах Российской Федерации, в Украине, Турции.
Цель Арендодателя заключается в создании объекта, который будет наполнен оптимальным и сбалансированным ансамблем арендаторов, отвечающим общей концепции МФК и удовлетворяющим потребности целевой аудитории.
Назначение настоящего руководства.
Данное «Руководство по внутренней отделке для Помещений Арендаторов» МФК «Columbus» (Руководство) разработано для определения единых правил по проектированию и строительству помещений Арендаторов и должно ознакомить архитектора, проектировщика, инженеров и подрядчика Арендатора с общим уровнем качества всего проекта и необходимыми проектными и строительными требованиями Арендодателя к Помещению каждого Арендатора.

Руководство по проектированию является неотъемлемой частью Предварительного Договора и Договоров Аренды, заключенных между Арендодателем и Арендатором. При подготовке проекта Помещения Арендатора, Арендатор должен строго выполнять требования настоящего Руководства, а также обеспечивать их выполнение Архитектором, Инженером проекта, Подрядчиками и Субподрядчиками Арендатора. Критерии данного Руководства устанавливают уровень качества проектов и отделки помещений арендаторов по всему Комплексу. Учитывая это, рекомендуется снабдить настоящим Руководством Архитектора, Инженера проекта, Подрядчиков и Субподрядчиков Арендаторов.
Ниже изложена информация, определяющая важнейшие требования Арендодателя и обязанности Арендатора. Выполнение указаний и процедур, подробно описанных в настоящем Руководстве, будет способствовать скорейшему согласованию Работ Координатором по Работе с Арендаторами и своевременному завершению работ по проектированию и строительству помещений арендаторов.
Арендодатель оставляет за собой право в одностороннем порядке принять решение о внесении изменений и дополнений в настоящее Руководство. Такие изменения и дополнения доводятся до сведения Арендатора в течение пяти рабочих дней с момента их принятия Арендодателем и вступают в силу с момента такого уведомления. Арендодатель может внести изменения в какую-либо часть руководства по отношению к определенному Арендатору или группе арендаторов, однако ни одно подобное изменение Руководства не означает изменения для других арендаторов.
В случае если возникнет какое-нибудь несоответствие между настоящим Руководством и Договором Аренды, предпочтение отдается Договору Аренды.
Координация Работ с Арендодателем.

Координацию работ Арендаторов с Арендодателем будет осуществлять КООРДИНАЦИОННЫЙ ОФИС АРЕНДОДАТЕЛЯ во главе с КООРДИНАТОРОМ ПО РАБОТЕ С АРЕНДАТОРАМИ.
КООРДИНАТОР ПО РАБОТЕ С АРЕНДАТОРАМИ будет предоставлять Арендаторам всю общую информацию по их запросам (технические вопросы, проектирование и строительство), и будет действовать как главный представитель Арендодателя для контактов с Арендаторами.
КООРДИНАТОР ПО РАБОТЕ С АРЕНДАТОРАМИ будет координировать рассмотрение всех проектов Арендаторов, которые должны быть одобрены и согласованны Арендодателем до начала строительных работ.

КООРДИНАТОР ПО РАБОТЕ С АРЕНДАТОРАМИ будет координировать всю строительную деятельность Арендаторов на площадке.

Подрядчик Арендатора должен связаться с Координатором по Работе с Арендаторами перед тем, как начинать строительные работы.
КООРДИНАТОР ПО РАБОТЕ С АРЕНДАТОРАМИ:
МОСКВА

Айкут Пар (Aykut PAR)

Телефон  
: +7 495 933 55 92 доб. 102;

Mobile      
: +7 916 098 79 72;

Факс
    
: +7 495 933 55 92 доб. 150
Электронный адрес:
aykut.par@rencons.com
МЕНЕДЖЕР ПО РАБОТЕ С АРЕНДАТОРАМИ:

Наталья Тимохина (Natalia Timokhina)

Телефон 
: +7 495 933 55 92 доб. 102;
Mobile   
: +7 916 098 79 35;
Электронный адрес:
Natalia.Timohina@rencons.com
Валерия Галина (Valeriya Galina)

Телефон 
: +7 495 933 55 92 доб. 102;
Mobile  

: +7 916 098 79 53;

Электронный адрес:
Valeriya.Galina@rencons.com
II Проектная документация
II.1 Требования к предоставлению проектной документации
Арендатор должен своими силами или силами третьих лиц выполнить разработку проектной документации обустройства Помещения Арендатора. Проектные работы должны быть выполнены в полном соответствии со всеми действующими нормативными документами РФ.
Обязательное требование к разработчику проектной документации наличие действующей лицензии в соответствии с профилем выполняемых работ. Свидетельство о допуске к работам Проектировщика Арендатора в обязательном порядке прилагается к проектной документации. Проектная документация должна быть выполнена в полном объеме, надлежащего качества, и соответствующая всем государственным нормам (СНиП, СП, НПБ, ГОСТ, МДС, МГСН и т. д).
II.2 Состав проектной документации предоставляемой Арендодателю:
II.2.1 Состав проекта:
Список требуемых чертежей, необходимых для согласования архитектурной части проекта:

(масштаб 1:50-1:100)

· Пояснительная записка

· Существующий план

· План вновь возводимых перегородок

· Вид фасада, интерьера, узлы фасада

· Чертежи фирменных знаков и вывесок

· План расстановки мебели и оборудования

· План укладки напольных покрытий

· План потолка

· План расположения светильников

· План расположения розеток

· Разрезы

· Развертки по стенам

· Узлы и детали
· Ведомость отделки помещений

· Чертеж конструкции для обслуживания коммуникаций
· Сводный план потолка с обозначением всех элементов расположенных на потолке: светильников, вентиляционных решеток, диффузоров, фанкойлов  спринкерных оросителей и т.д.
· План эвакуации из помещения. 

Образцы всех отделочных материалов должны предоставляться по требованию Координатора по работе с Арендаторами.
Список требуемых чертежей, необходимых для согласования ЭОМ (электрооборудование и материалы) части проекта: (масштаб 1:50-1:100)

· Пояснительная записка

· Схема однолинейная

· Планы сети освещения 

· План силовой сети
· Схема разводки вертикальных и горизонтальных кабельных каналов и лотков
· Планы расположения и особенности монтажа слаботочного оборудования 

· Аварийное освещение

· Дежурное освещение

· Спецификация оборудования, материалов и арматуры
· Сводная таблица расчета нагрузок

· Ведомость электрических панелей
Список требуемых чертежей, необходимых для согласования ОВиК (отопление, вентиляция и кондиционирование) части проекта: (масштаб 1:50-1:100)

· Пояснительная записка

· План помещений (вкл. места установки оборудования, все воздуховоды и точки подключения)

· Схема управления системой отопления, вентиляции и кондиционирования воздуха

· Ведомость оборудования

· Спецификации оборудования и материалов
· Технические решения крепления всего оборудования к каркасу здания
Список требуемых чертежей, необходимых для согласования ТХ (технология) части проекта: (масштаб 1:50-1:100)

· Пояснительная записка по технологии

· Состав и план расстановки технологического оборудования;

· Сводная таблица нагрузок и рабочих параметров;

· Спецификация  оборудования

Список требуемых чертежей, необходимых для согласования ВК (водопровод и канализация) части проекта: (масштаб 1:50-1:100)

· План помещений (вкл. места установки санитарного оборудования, все трубопроводы и точки подключения)

· Схема водоснабжения

· Схема канализации

· Спецификация оборудования и материалов
II.2.2 Согласование изменений в Рабочем проекте:
В случае необходимости внесения изменений Арендатором в Рабочий проект Арендодателя. 
Арендатор должен согласовать эти изменения с Арендодателем. 
И в случае необходимости Арендодатель должен пройти повторную экспертизу. 

II.4 Процесс рассмотрения документации Арендодателем

[image: image2]
II.4.1 Порядок предоставления чертежей на рассмотрение
Арендатор должен представить Координатору по работе с арендаторами проектную документацию, на которой должен быть ясно показан весь объем работ Арендатора, не позднее, чем через тридцать (30) дней (кроме тех случаев, когда в Договоре аренды предусмотрен другой срок) после того, как Арендатор получит Информацию о Конструкциях Здания.
Проектная документация передается Арендодателю в 3-х печатных копиях и на электронном носителе (CD) после того как арендатор получит уведомление о согласовании в электронном виде. Чертежи должны быть предоставлены в формате AutoCAD 2007, фотографии в формате JPEG или PDF, текстовые документы в формате PDF или Word. Документы должны быть сгруппированы и проиндексированы в соответствии с Приложением 3 Состав рабочей и исполнительной документации Арендатора, передаваемой Арендодателю. Координатор по Работе с Арендаторами имеет право не принять на рассмотрение, проектную документацию, подготовленную в несоответствии с требованиями данного Руководства. 

II.4.2 Рассмотрение и Комментарии
После того, как Арендатор предоставит проектную документацию, Координатор по работе с арендаторами должен вернуть Арендатору одну (1) копию Проектной документации. Документация с пометкой «Согласовано », «Не принято», или " Согласовано - с замечаниями», и с приложенными к ним замечаниями и примечаниями Координатора по работе с арендаторами (если они есть) передается Арендатору в течение двадцати одного (21) дня кроме тех случаев, когда в Договоре аренды предусмотрен другой срок.
Если проектная документация будет оценена Координатором по работе с арендаторами «Не принято», то Арендатор должен переделать проектную документацию в соответствии с требованиями Координатора по работе с арендаторами, изложенными в данном документе, и повторно представить ее на согласование Координатору по Работе с Арендаторами в течение 15 дней.
II.4.3 Внесение исправлений в проектную документацию
Арендатор должен за свой счет внести изменения в проектную документацию с учетом замечаний и примечаний Координатора по работе с арендаторами (если они есть). Предоставить копии доработанной проектной документации Координатору по работе с арендаторами с учетом замечаний и комментариев Координатора по работе с арендаторами в течение пятнадцати (15) дней, за исключением тех случаев, когда в Договоре аренды предусмотрен иной срок исправления замечаний и комментариев Координатора по работе с арендаторами.
II.4.4 Утверждение принятых проектных решений
Проектные чертежи, имеющие пометку «Согласовано», или доработанные проектные чертежи, с учетом всех ранее сделанных замечаний и примечаний Координатора по работе с арендаторами, исключительно по усмотрению Координатора по работе с арендаторами и Арендодателя, должны быть подписаны Арендодателем и Арендатором, после чего их будут считать «Утвержденными проектными решениями».

Рассмотрение рабочего проекта и исполнительной документации Арендатора Координатором по Работе с Арендаторами не будет считаться гарантией, со стороны Арендодателя, того, что рабочий проект и исполнительная документация Арендатора  соответствуют всем требованиям законодательства.
Ответственность за выполнение этих требований лежит на Арендаторе. Приемка рабочего проекта и/или подписание исполнительной документации Заказчиком не означает, что Координатор по работе с арендаторами, или его архитектор, берет на себя ответственность за то, что рабочий проект или исполнительные чертежи Арендатора являются точными и достаточными, или за то, что они соответствуют условиям Договора Аренды. Ответственность за все эти вопросы лежит исключительно на Арендаторе.

II.4.5 Согласование проекта

Арендатор обязан согласовать проекты инженерных систем в соответствующих органах государственного надзора не позднее 21.09.2014. По указанию Арендодателя согласование производится самостоятельно или в составе проектной документации объекта (при необходимости).

II.4.6 Изменения в «Утвержденных проектных решениях»
Любые изменения в «Утвержденной рабочей документации» потребованные государственными согласующими инстанциями, должны быть представлены на рассмотрение Координатору по работе с арендаторами. 
III Архитектурные решения интерьеров
Помимо выполнения нормативных требований, при проведении строительных работ Арендатор должен использовать материалы, товары, методы работы и защитные средства, представляющие наименьший вред для здоровья и безопасности людей.

Проектирование, изготовление и монтаж Внутренних Фасадов производится Арендодателем за счет Арендатора. Все требования, необходимые Арендатору для сохранения своего фирменного стиля должны подаваться Арендодателю на утверждение проект стадии ПП до начала выполнения Арендатором рабочих чертежей. Арендодатель оставляет за собой право принять или отклонить любое дизайнерское решение, предложенное Арендатором.

III.1.1 Отделочные материалы

· При производстве отделочных работ разрешено использование только несгораемых материалов, за исключением тех случаев, когда допускается применение утвержденных государственными органами специальным образом обработанных огнестойких материалов.

Отделка всех разделительных перегородок Арендатора (высота)*: 
Этаж 0 (отм.-7.500) –  H ≥ 5350 мм

Этаж 1 (отм.±0.000)  – H ≥ 7000 мм

Этаж 1  (отм.±0.000) (под мезонином) – H ≥ 3000 мм

Этаж Мезонина (отм.+4.950) – H ≥ 3000 мм

Этаж 2 (отм.+9.900) – H ≥ 3800 мм

Этаж 3 (отм.+16.350) – H ≥ 3800 мм

Этаж 4 (отм.+22.800) – H ≥ 3800 мм (в зоне ресторанов). 

(но не выше максимальной высоты, разрешенной в соответствии с требованиями пожарной безопасности) двумя слоями гипсокартона.
*Указанные значения являются проектными.
· Недопустимо использование материалов или товаров, которые классифицируются или могут классифицироваться как опасные: асбест или асбестосодержащие материалы, фиберглас, формальдегид или другие опасные для здоровья материалы. Если Арендатор не уверен в классификации конкретного материала, он обращается к Арендодателю с письменным запросом и не приступает к использованию такого материала до получения письменных указаний Арендодателя. Арендатор должен заранее информировать Арендодателя обо всех мерах предосторожности (включая меры, относящиеся к потенциально опасным для здоровья материалам), которые обязательны для соблюдения Арендодателем или его представителями при посещении помещения Арендатора. При необходимости, Арендатору следует обеспечить Арендодателя и его представителей защитной одеждой и/или специальными средствами защиты.

· Все колонны в Помещении Арендатора должны быть покрыты и отделаны износостойкими материалами. Наличие конструктивных элементов без окончательной отделки недопустимо, за исключением случаев, когда это специально разрешено Арендодателем.

III.1.2 Рекомендованные отделочные материалы
При отделке Помещения рекомендуется применение следующих материалов:

· Натуральный камень.
· Высококачественная керамическая/керамогранитная плитка.

· Древесина твердых пород: дуб, бук, ясень, клен, орех, вишня и красное дерево. Вся древесина твердых пород, применяемая для отделки Помещений, должна быть хорошо высушена (влажность не более 8%). Ее поверхность должна иметь либо бесцветное покрытие, либо высококачественную окраску, а также быть соответствующим образом обработана для достижения необходимого уровня огнестойкости.

· Стекло: остекление с использованием закаленного или многослойного безопасного стекла, со шлифованной кромкой (если торец открыт), прозрачного без рисунков на поверхности. Используемое стекло должно соответствовать всем действующим на момент проведения работ законодательным нормам.

· Металлы: латунь, бронза, медь, нержавеющая сталь и хром, используемые для выполнения отделки в виде деталей с полированной, матовой (обработанной стальной щеткой) или текстурированной поверхностью. Все рамы из незащищенного алюминия должны иметь качественно выполненное электростатическое цветное покрытие, вписывающееся в дизайн Внутреннего Фасада, и подлежат утверждению Арендодателем.

· Массивные пластиковые поверхности.

· Ковровые покрытия (коммерческих марок).
· Наливные самовыравнивающиеся напольные покрытия.

· Гипсокартон.

· Окрашенный гипс.

III.1.3 Запрещенные отделочные материалы
Если иное отдельно не согласовано с Арендодателем, применение ниже перечисленных материалов при отделке Помещений Арендатора (включая Внутренний Фасад) не допускается:
· Поликарбонат

· ПВХ для оформления фасада

· Не струганное дерево

· Фанера

· Необработанный алюминий с поверхностью после проката
· Линолеум низкого качества
· Низкокачественные ковровые покрытия
А также материалы, являющиеся, по мнению Арендодателя, низкокачественными, недолговечными или создающими трудности при эксплуатации.

Любые материалы, создающие опасность пожара или опасные для здоровья людей.
III.4 Стандартные требования к вывескам на фасаде магазина

· Рекламная или информационная часть содержания вывесок Арендатора должна быть ограничена буквами, указывающими только название магазина Арендатора или тип магазина, и не должна содержать рекламных материалов, слоганов, символов или торговых марок. Логотипы будут разрешены в том случае, если тип фасада, используемый Арендатором, не включает выступающий знак с логотипом.

· Вывеска на фасаде магазина и любые ее части должны располагаться в физических границах фасада арендованных Помещений.  Никакая вывеска и никакие ее части не должны выступать за указанную конструкцию Арендодателя. 

· Все вывески, названия Лого выполняются в трехмерной форме. Использование двухмерной графики, включая использование наклеек или переводных картинок, изготовленных из ткани, стиролового пенопласта, картона, бумаги, винила или аналогичных им не приемлемо.

· Максимальный размер букв на вывеске на фасаде магазина Арендатора должен быть ограничен высотой 60 см, кроме случаев, специально разрешённых Арендодателем.

· Общая толщина вывески (вывеска+буквы) не должна превышать 150 мм. Минимальная толщина объемных букв должна быть 30мм.

· Буквы вывесок должны иметь внутреннюю подсветку; неоновые лампы должны быть скрыты, если иное не разрешено Арендодателем.

· Знаки и вывески, в которых используются мигающие, движущие, мерцающие подсветки, движущиеся огни или освещение прожекторами, не будут разрешены.

· Все вывески должны быть подсвечены. Рекомендуется для подсветки использовать светодиоды. Допускается использовать и люминесцентные лампы, при условии, что материал вывески будет, является качественным и люминесцентные лампы не будут видны.
· Длинна участка, занимаемая вывеской Арендатора не должна превышать 70% от общей длинны витрины.
· Высота, на которой располагается вывеска (от чистого пола) согласовывается отдельно с Арендодателем.
Предоставление чертежей вывесок: перед тем как изготавливать и устанавливать вывески, Арендаторы должны предоставить следующие чертежи вывесок магазина на утверждение Арендодателю через координатора работ:

· Фасад вывески-знака в цвете, с указанием размеров всех графических элементов, в том числе высоты, длины и толщины. 

· Должны быть указаны все материалы вывески.
Должны быть указаны достаточно подробные данные, для того чтобы определить методы изготовления и установки на кронштейнах, предусмотренных Арендодателем.

III.2 Стандартные требования к потолкам

Потолок является важным элементом в общем визуальном восприятии. Арендаторы активнейшим образом поощряются к проявлению творческого подхода при разработке систем потолочных элементов и любых потолочных систем освещения.
На всех этажах в помещениях, арендатору необходимо предусмотреть усиленную конструкцию для обслуживания инженерных коммуникаций в запотолочном пространстве в местах, где устроен подвесной потолок (кроме грильято). Шаг конструкции должен быть 1200х1200 мм. Рекомендуемое расстояние между каркасом и подвесным потолком 300-500мм. Арендатор должен предоставить подробную информацию по каркасу (узлы, разрез и т.д.)

· Арендаторы, ведущие торговые операции, в ходе которых генерируется средний и высокий уровень звука, должны установить подвесной потолок и обеспечить звуковую изоляцию, исключающую распространение звука.

· 15% площади подвесного потолка в каждом отдельном (выгороженном перегородками) помещении (кроме ресторанов), должны быть открыты в пространство за подвесным потолком с помощью решеток или отверстий для того чтобы обеспечить возможность эвакуации дыма в верхнюю зону. Подвесные потолки должны иметь как минимум 15% отверстий для дымоудаления.

· В соответствии с требованиями Арендодателя или его подрядчика, Арендатор должен установить в подвесном потолке смотровые люки размером 600*600 мм, для доступа к инженерным коммуникациям: система дымоудаления, система пожаротушения, транзитные коммуникации и т.д. В случае если Арендатором не выполнены условия данного пункта, Арендодатель при необходимости демонтирует часть подвесного потолка за счет Арендатора.
· Использование подвесных потолков из гипсокартонных листов или металлических потолочных панелей, а также комбинаций этих материалов считается приемлемыми и рекомендуется в качестве стандартного материала для потолка.

· Арендодатель гарантирует Арендатору возможность устройства подвесных потолков на высоте*:

· Этаж 0 (отм.-7.500) –  не менее 5350 мм
· Этаж 0*  Под мезонином у нескольких арендаторов (отм.-7.500)  – не менее 2800мм
· Этаж 1 (отм±0.000) – не менее 7000 мм

· Этаж 1  (под мезонином) (отм.±0.000) – не менее 3000 мм

· Этаж Мезонина (отм.+4.950) – 3000 мм

· Этаж 2 (отм.+9.900) – не менее 3800 мм

· Этаж 3 (отм.+16.350) – не менее 3800 мм

· Этаж 4 (отм.+22.800) – не менее 3800 мм (в зоне ресторанов). 
*Указанные значения являются проектными.
В случае желания Арендатора иметь подвесные потолки высотой более указанных высот. Возможность устройства таких потолков согласовывается с Координатором по работе с Арендаторами.
III.3 Стандартные требования к полам
Обеспечить плавный переход от пространства Арендатора к торговой галерее на одной отметке.

Все материалы покрытия пола, находящиеся на стороне торговой галереи от фасада магазина Арендатора, должны соответствовать отделке пола торговой галереи. Если дизайн магазина требует этого, подрядчик Арендатора должен приобрести отделку пола торговой галереи у представителя Координатора по работе с арендаторами.
· Если фасад магазина Арендатора отступает от линии аренды внутрь магазина, Арендатору необходимо выполнить отделку пола так, чтобы она соответствовала отделке пола торговой галереи (отделывается Арендодателем) от линии аренды до линии фасада магазина. Пол внутри магазина не обязательно должен соответствовать полу торговой галереи. Арендатор может выбрать материал и конструкцию пола, соответствующие дизайну магазина.

· Весь каркас и настил, используемый для создания платформ, должен быть выполнен из несгораемых материалов. Платформы должны выдерживать заданные эксплуатационные нагрузки, определяемые по строительным нормам в соответствии с назначением платформ. Пол платформы должен быть покрыт приемлемым отделочным материалом.

· Все используемые типы отделки полов должны стыковаться на одном уровне во избежание опасности для посетителей споткнуться. Для перехода от коврового покрытия к твердым материалам покрытия пола следует использовать специально изготавливаемые износостойкие переходные накладки. Все элементы над температурными швами должны быть выполнены из металла и установлены заподлицо с поверхностью пола.

· Использование открытых электрических проводников не допускается. Запрещается прокладка электрических, в том числе слаботочных проводов поверх покрытия пола.

III.3.1 Приемлемыми покрытиями для пола в зоне продаж являются:

· Высококачественное ковровое покрытие

· Керамическая плитка

· Натуральный Камень

· Дерево твердых пород и другие материалы, аналогичные по степени износостойкости и привлекательности.

· Использование виниловой плитки и виниловых плинтусов допустимо только в служебных помещениях и умывальных комнатах. Ковровый настил пола из акрилового пластика не допускается.
· Ковровое покрытие должно быть рассчитано на интенсивные эксплуатационные нагрузки
· Арендатор должен обеспечить отделку пола в арендуемых Помещениях. Открытые бетонные полы не допускаются. Бетонная плита основания Помещения, имеет отметку на 70 мм ниже, чем отметка чистого пола торговой галереи (с учетом отделки). Арендатор несет ответственность за отделку пола Помещения и установку переходных элементов для «выхода» на отметку пола галереи. Штробить бетонную плиту основания категорически запрещается!
III.3.2 Гидроизоляция полов.

Гидроизоляция необходима в зонах приготовления пищи, технических помещениях, туалетах, душевых, моечных комнатах и на любых других площадях, где возможно появление воды на полу. Арендатор обязан провести работы по гидроизоляции с учетом требований Арендодателя, а все стоки в полу, прочистные люки и т.п. необходимо снабдить гидроизолирующими фланцами, выступающими за границы стока во всех направлениях, не менее чем на 250 мм. Любые отверстия в полу должны быть соответствующим образом заделаны с обеспечением водонепроницаемого стыка с гидроизоляционной мембраной и заполнены огнестойким составом. Более подробная информация представлена на прилагаемом чертеже.
III.4 Защита от пожара и распространения дыма. 

Безопасность всех обитателей здания имеет первостепенное значение. Для того чтобы ограничить распространение пожара и, что более важно, распространение токсичных газов, весь объект был разделен на несколько пожарных и дымовых отсеков. Цель такого деления заключается в удержании дыма в пределах такого отсека, т.е. предотвращении распространения дыма в торговую галерею общего пользования и в другие дымовые отсеки. Таким образом, ко всем Арендаторам одинаково применимы следующие правила проектирования;

Максимальная высота проема (двери) из торговой галереи в магазин (отм.-7.500; .+9.900; 
+16.350; +22.800)                                                                                                                                2400 мм
Высота проема (двери) из торговой галереи в магазин на отм. ±0.000                                      3000 мм
*Указанные значения являются проектными.
Примечание: Арендатор может полностью оградить своё Помещение, установив собственными силами и за свой счет проволочную сетку обеспечивающую неограниченную циркуляцию воздуха между помещениями, вертикально над максимальной высотой сплошной стены.

Противопожарная система.
Если у Арендатора запланирован подвесной потолок в помещении, спринклеры, дымо/тепло датчики, центральная система оповещения (1-ый уровень) устанавливается подрядчиком Арендодателя за счёт Арендодателя. Процедура инсталляции противопожарной системы следующая:

1. Арендатор должен предоставить цифровую версию плана подвесного потолка Координатору по работе с арендаторами:
· Файл в программе AutoCAD , версии 2007 или ранее(dwg)

· Материал подвесного потолка должен быть детально специфицирован

· Высота потолочных конструкций должна быть указана

· Расположение светильников и вентиляционной системы обозначены на плане, противопожарной системы (включая спринклеры, громкоговорители, дымо/тепло датчики (2-ой уровень)).
2. Арендодатель проектирует расположение противопожарной системы в Помещении Арендатора, включая спринклеры, громкоговорители, дымо/тепло датчики (1-ый уровень). Проект может быть предоставлен Арендатору по запросу.

3.Подрядчик Арендодателя установит спринклеры, дымо/тепло и т.д. в соответствии с вышеупомянутым проектом. В первую очередь устанавливается горизонтальный трубопровод спринклерной системы. 

Провода дымо/тепло датчиков и громкоговорителей протягиваются от основного потолка через отверстия в подвесном потолке. Спринклерные головки, окантовки, дымовые или тепловые датчики устанавливаются на полностью готовый (покрашенный) потолок Арендатора.

Подрядчику Арендатора следует согласовывать сроки и скорость выполнения работ с Координатором по работе с арендаторами. Арендатору не разрешено покрывать спринклеры краской или блокировать их декорациями или иными конструкциями.

Поскольку к складским помещениям предъявляются особые требования по пожарной безопасности, рекомендуется называть такие помещения подсобными, либо предпродажной подготовки.

Если Арендаторы планируют стеллажи в подсобных помещениях, то они должны быть не шире 0,9 м. Высота стеллажей должна быть не выше 300 см.
Длина рукава пожарного гидранта 20 метров + напор воды – 5 метров. По требованию пожарной безопасности, необходимо, чтобы до каждой точки помещения дотягивались 2 гидранта. Изначально Арендодатель в своем проекте выполняет это условие. Возможны ситуации, когда из-за перегородок,  возводимых арендатором, это требование пожарной безопасности перестает выполняться. В этом случае возникает необходимость установки дополнительного пожарного шкафа, который устанавливается Арендодателем за счет Арендатора. Стоимость установки дополнительного ПК определяется с Арендодателем. 
Любые изменения в системах пожаротушения, дымоудаления и пожарной сигнализации выполняются только подрядчиком Арендодателя. В случае если такие изменения осуществляются на основании согласованных Арендодателем требований Арендатора, то работы будут выполнены за счет Арендатора.
III.5 Стандартные требования к служебным коридорам
Задние двери, ведущие в служебный коридор, устанавливаются Арендодателем. Не допускается установка дополнительных дверей без письменного разрешения Арендодателя. Перенос уже существующих дверей производится также с разрешения Арендодателя. Во избежание создания помех для служебных коридоров, все дополнительные двери должны устанавливаться в дополнительно оборудованных нишах или открываться в Помещение, если это допускается пожарными нормами.
Вся отделка в служебном коридоре должна соответствовать отделке Базового здания.

Арендатор обязан установить на заднюю дверь (со стороны служебного коридора) табличку с указанием наименования компании Арендатора и номера Помещения. Тип таблички, ее размер и форма определяется Арендодателем. Установка каких-либо иных вывесок, логотипов и т.п. без специального разрешения Арендодателя не допускается.

III.6 Концепт-дизайн Ресторанного дворика и Фуд-корта.
Фуд-корт в котором будут размещены Арендаторы, специализирующиеся на услугах быстрого питания, расположен на 3-ом и  Ресторанный дворик с расположением Арендаторов на 4-м уровне MФК.
III.7 Дополнительные Требования к Арендаторам Ресторанного Дворика
III.7.1 Полы:

· Обеспечить пол из керамической или каменной плитки. Обеспечить водонепроницаемую мембрану под покрытием пола во всех зонах кухонь ресторанов и других мокрых зон.

III.7.2Стены:

· Все стены должны быть из моющихся и непористых материалов (т.е. эпоксидные краски, керамическая плитка, нержавеющая сталь) группы горючести Г1.

· Обеспечить стену, отделяющую зону приготовления пищи, со служебной дверью, разделяющую зону обслуживания и зону приготовления пищи.

· Служебная дверь должна иметь доводчик самозакрывания, чтобы скрыть заднюю комнату от обзора посетителей.
IV Инженерные системы.
IV.1 Система водопровода и канализации (ВК)
Система водопровода и канализации Арендатора, независимо от того, является она полностью новой установкой или изменением существующей системы водопровода и канализации, должна отвечать указанным ниже критериям.

Водопроводные трубы должны быть медные или полипропиленовые. Использование оцинкованных водопроводных труб не разрешено.
Водоснабжение осуществляется только в помещения ресторанного дворика, в помещения ресторанов и в помещения якорных Арендаторов. В других помещениях Арендаторов водоснабжение будет осуществляться на условиях, предусмотренных в Договоре аренды. В помещениях с водоснабжением Арендатор устанавливаются счетчики расхода воды. Счетчики подключаются к Системе Управления Зданием (СУЗ).
Предусмотрена гравитационная система канализации. Помещения ресторанного дворика обеспечиваются гравитационной канализационной системой с жироотделителями (производственная канализация). В производственной канализации используются чугунные трубы. Устройство производственной канализации в помещении осуществляется Арендатором.
Арендатор сам несет ответственность за то, чтобы на месте проверить все существующие условия, которые повлияют на предполагаемые работы Арендатора, и отразить эти условия в окончательных чертежах.

Арендодатель предоставляет минимальное давление в 2,5 Бар в двух точках подключения системы водоснабжение.
Проект и сооружение системы водопровода и канализации Арендатора должен включать в себя следующее:

· Все необходимое (если такое имеется) оборудование водопровода и канализации в Помещениях. Арендатор должен установить все необходимые канализационные трубы, водопроводные трубы от соответствующих точек подвода инженерных систем, предоставленных Арендодателем, в соответствии с Договором аренды.

· Арендаторы фудкортов, ресторанов и кафе должны использовать систему технологической канализации с жироуловителями согласно требованиям Арендодателя, в случае необходимости за счет Арендатора может быть изготовлен фальшпол.
· Арендатор должен предоставить и установить санитарное оборудование (оборудование туалетов, если есть) в Помещениях в соответствии с действующими нормами. Если такое оборудование должно быть установлено в Помещениях, то оно должно включать в себя, как минимум, следующее: уборная с водой, умывальник для мойки рук, дренаж в полу, канализационный трубопровод для мойки пола и система принудительной вытяжной вентиляции.

· Арендатор должен вывести все вентиляционные каналы канализационных труб на отметку ниже уровня кровли и установить «клапаны доступа воздуха» в верхней части стояков. Вентиляционные каналы канализационных труб не должны проходить через кровлю. Вывод внешних стояков вентиляционных каналов канализационных труб осуществляет подрядчик Арендодателя. 
· Арендаторы ресторанов и Арендаторы в ресторанном дворике, для того чтобы получить услуги водоснабжения должны связаться с представителем Арендодателя и согласовать все необходимое для установки счетчиков.

· По согласованию с Арендодателем, Арендаторы могут использовать бытовые электрические нагреватели горячей воды с предохранительным температурным клапаном и клапаном регулировки давления.

· Подключение линий отвода конденсата от всех фанкойлов к системе отвода сточной воды Арендодателя.
· Автоматическая спринклерная система, которую проектирует Арендодатель, подключенная к системе Арендодателя (подключение выполнит подрядчик Арендодателя).

· Арендодатель указывает месторасположение точек подключения к системе в помещении Арендатора. В случае если самотечное подключение санитарно-технического или технологического оборудования арендатора к системе канализации объекта невозможно, то Арендатор обязан предусмотреть местную насосную установку принудительной канализации, которую Арендатор устанавливает самостоятельно и за свой счет. (Рекомендованное оборудование:  Grundfos Sololift)
Требования к предоставляемым документам (Система водопровода и канализации)
Чертежи систем водоснабжения и канализации Арендатора должны включать в себя, не ограничиваясь этим, следующее:

· План(ы) помещений в масштабе 1:50 или больше (включая места установки санитарного оборудования, все трубопроводы и точки подключения к инженерной системе Арендодателя).

· Схема водоснабжения в Помещениях (если применимо).
· Схема канализации в Помещениях (если применимо).

· Спецификации оборудования и материалов.

Информация должна быть достаточно подробной для того, чтобы можно было полностью понять предлагаемые улучшения.
IV.2 Система отопления:

Трубы системы отопления - стальные черные, обязателен термоизоляционный слой. Температура воды в системе отопления составляет 85/65°C при температуре на улице 43°C.(Температура воды меняется соответственно изменению температуры на улице). Макс. Потери давления могут составлять 70 kПa.
IV.3 Система охлаждения: 

Трубы системы охлаждения – стальные трубы, обязателен термоизолирующий слой. Температура воды в системе 6/12°C. Потери давления могут составлять 70 kПa. 
IV.4 Отопление, вентиляция и кондиционирование воздуха. 

Все оборудование и системы отопления, вентиляции и кондиционирования воздуха (ОВКВ), независимо от того, новые ли это системы или модификации уже существующих систем ОВКВ, должны соответствовать приведенным ниже критериям.

Арендатор сам несет ответственность за то, чтобы на месте проверить все существующие условия, которые повлияют на предполагаемые работы Арендатора, и отразить эти условия в окончательных чертежах.

Основные принципы проектирования ОВКВ в здании:

В целом по зданию обеспечивается баланс по притоку и вытяжке. В кондиционируемых помещениях обеспечен положительный дисбаланс.

Приточный воздух (кондиционированный) - во все места общего пользования (под избыточным давлением);
Вытяжной воздух - из магазинов (с пониженным давлением);
Кухонные вытяжки (только в кухнях ресторанов, фаст-фудов и кафе);
Фуд-Корт:

Операторы ресторанов быстрого обслуживания имеют доступ лишь к вытяжной вентиляции, поскольку их помещения открыты с передней стороны в Участки общего пользования, обслуживаемые системой Базового здания.

Помещения операторов «Фуд-Корт» имеют доступ к вытяжной вентиляции, обеспечивающей 20-ти кратный воздухообмен в час в Помещении кухни. Вытяжка должна осуществляться через кухонные вытяжные зонты, которые Арендатор должен устанавливать в кухонной зоне, в задней части арендуемого помещения. Сопротивление вытяжных зонтов, включая фильтры и подключенный воздуховод, при расчетном воздушном потоке, не должно превышать 150 Па

Обязательство Арендодателя предоставлять услуги ОВКВ в помещения Арендатора ограничены условиями, указанными в Договоре Аренды.

Проект и конструкция систем ОВКВ должны включать в себя следующее:

· Арендатор должен приобрести и установить в помещении оборудование для кондиционирования и отопления (фанкойлы) для обслуживания помещения. Фан-койлы Арендатора должны быть 4-трубного типа (для помещений с потерей тепла) или 2-трубного  типа (для помещений без потери тепла) с вентилем с электроприводом, а также должны включать встроенные насосы для отвода конденсата. Все фанкойлы должны содержать регулирующий клапан динамического типа, установленного на трубопроводе. Арендатор должен приобрести и установить необходимые термометры и манометры. Термометры и манометры устанавливаются на всех трубопроводах после точки подключения к системе здания, на стороне помещения Арендатора.
· Фанкойлы или блоки системы кондиционирования воздуха должны быть подвешены к каркасу здания. Максимальная нагрузка не должна превышать 50 кг/м2.
· Арендатор должен приобрести и установить систему кухонной вытяжки, в том числе вытяжные воздуховоды.

· Арендатор несет ответственность за изоляцию всего оборудования, для того чтобы вибрация и шум от его работы не передавались за пределы арендованного Помещения.

· Арендатор не должен использовать пространство над подвесным потолком для нагнетания рециркуляционного воздуха. Весь отводимый воздух над потолком должен идти по воздуховодам.

· Вытяжная вентиляция из помещений кухонь должна иметь жировые фильтры. Арендаторы устанавливают отдельную систему ресторанного и кухонного пожаротушения.
· Отрицательное давление в помещении кухни зависит от непосредственной площади кухни.
· Рестораны должны подключить свою вытяжную вентиляцию к системе, которая будет предоставлена Арендодателем за счет Арендатора.

В каждом помещении имеется одна точка подключения к системе вытяжной вентиляции для кухонных вытяжных зонтов. Воздуховоды должны быть выполнены из черной сварной стали с противопожарной изоляцией.

Прежде чем осуществлять подключение к системе кухонной вентиляции Арендатор должен обеспечить наличие жировых фильтров.

Оборудование для устройства вытяжной вентиляции внутри помещения предоставляет и устанавливает Арендатор.

Приток воздуха помещений осуществляется из молла.

Максимальные потери давления на приточной вентиляции после точек подключения составляют:

Помещения магазинов – 200 Па.
Помещения фуд-корта – 150 Па.

Помещения ресторанов – 150 Па

Максимальные потери давления на вытяжной вентиляции после точек подключения составляют:

Помещения магазинов – 200 Па.

Помещения фуд-корта – 150 Па.

Помещение кухни ресторанов – 300 Па

Требования к предоставляемым документам (по системам ОВКВ):
Чертежи системы отопления, вентиляции и кондиционирования воздуха Арендатора должны включать в себя, не ограничиваясь этим, следующее:

· Планы помещений, в масштабе 1:50 или больше (включая места установки оборудования, все воздуховоды и точки подключения к инженерным системам Арендодателя).

· Схема управления системой отопления, вентиляции и кондиционирования воздуха.

· Ведомость оборудования.
· Спецификации оборудования и материалов.

· Подробная информация о предлагаемом креплении всего оборудования к каркасу здания.
· Подробная информация, необходимая для полного понимания предлагаемых усовершенствований.

IV.5 Электрическое оборудование
IV.5.1 Общие данные:

Все электрическое оборудование Арендатора, независимо от того, является ли оно частью новой системы или изменением существующей электрической системы, должно соответствовать приведенным ниже критериям.

1. Арендатор должен установить электрический щит со всеми требуемыми переключателями и выключателями. В помещении Арендатор устанавливает счётчик электроэнергии, который подключается к Системе Управления Зданием. Электрический щит должен быть установлен до того, как Арендодатель подведет электропитание в Помещения. 

2. В зависимости от площади, расположения и назначения арендных помещений, электроснабжение Арендаторов осуществляется от ответвительных блоков, установленных на шинопроводе или с силовых распределительных щитов (УВP). Для Арендаторов  устанавливается 1 блок с одним коммутирующим аппаратом (3р).  Электроснабжение, Кинотеатр, Гипермаркет, Семейный Развлекательный центр осуществляется от  главных распределительных щитов здания (ГРЩ) устанавливается два блока  коммутирующим аппаратом (3р).  
3. Арендатор должен обеспечить селективность электрической защиты в точке подключения к сетям Арендодателя и вводного устройства Арендатора.

Арендатор сам несет ответственность за то, чтобы на месте проверить все существующие условия, которые повлияют на предполагаемые работы Арендатора, и отразить эти условия в окончательных чертежах, до того как предоставлять планы на рассмотрение Арендодателю. Также очень важно, чтобы Арендаторы планировали заранее и приобрели необходимую панель электрических выключателей до того, как они начнут строительство.
4. Монтаж электрокабеля от ответвительных блоков, представленных Арендодателем на шинопроводе или от силовых распределительных щитов (УВР) до электрического щита Арендатора выполняет Арендатор.
· В помещениях Арендатора Арендатор за свой счет устанавливает электрические счетчики.
· Тип счетчика определяет Арендодатель.
IV.5.2 Проект и монтаж электрической и слаботочной систем Арендатора
Требования к проектированию и монтажу электрической системы Арендатора включает следующее:

· Должны быть показаны предоставляемые Арендодателем места подключения и главный распределительный щит с учётом электроэнергии, в Помещениях, которые указал Арендодатель. 

· Все проводники должны быть медными, с изоляцией, должны быть установлены в трубчатых кабелепроводах, и должны иметь цветную кодировку.

· Вся электропроводка и кабелепроводы должны быть скрытыми.

· Все кабели прокладываемые Арендатором должны быть не горючими.

· Освещение выхода и аварийное освещение, в соответствии с требованиями установленных государством правил, во всех арендованных Помещениях.

· Установка телефона/факса.

· Датчики пожарной сигнализации и их установка внутри Помещений, которые проектирует Арендодатель. С присоединением к системе Арендодателя (соединения выполнит подрядчик Арендодателя).
IV.6 Электроснабжение:

Каждый арендатор, кроме арендных площадей под Рестораны и Фудкорты, обеспечивается электроэнергией из следующего расчета:

	Гипермаркет
	По отдельному согласованию.

	Семейный Развлекательный центр 
	По отдельному согласованию.

	Для всех Арендаторов
	Рустановл 120 Вт / м2  


Рестораны и Фудкорты, обеспечиваются энергией  по следующим расчетам:

	Для Ресторанов 
	Рустановл 1,04 кВт на одно посадочное место.

	Для Фудкортов
	Рустановл 1,04 кВт на одно посадочное место.


Если Арендатору необходимы дополнительные электрические мощности, они оговариваются отдельно с Арендодателем и Арендодатель принимает решение о технической возможности предоставления таких дополнительных мощностей. Любые дополнительные расходы, необходимые для обеспечения дополнительных мощностей, несет Арендатор.

Арендодатель не обеспечивает арендаторов распределительными щитами. Арендатором в системе должны применяться медные кабели.

Требования к предоставляемым документам (Электрическое оборудование):
Чертежи электрического оборудования Арендатора должны включать в себя, не ограничиваясь этим, следующее:
· Планы электрических сетей, в масштабе 1:50 или больше (должны быть указаны вся проводка и точки подключения к инженерным системам Арендодателя).
· План электрического освещения в масштабе 1:50. 

· Ведомость электрических панелей (должны быть указаны характеристики электрических выключателей, подключаемые нагрузки, схемы управления и схема узла учёта электроэнергии).
· Расчет суммарной электрической нагрузки (с указанием всех проектных и разрешённых нагрузок).

· Спецификация оборудования, материалов и арматуры. Разрешение на использование электроэнергии для нагрева (при наличии).
· План расположения розеток. 

· 2 уровень пожарной сигнализации (если есть подвесной потолок).

IV.7 Телефонное оборудование
· От помещения коммутационного узла до помещения Арендатора, Арендодатель проложит кабели 2хUTP 4x2x0,5 до границы помещения Арендатора с общей зоной. Кабели будут смотаны со стороны Арендной зоны в запотолочном пространстве.
· Количество телефонных и дата линий выделяемых Арендатору определяется в индивидуальном порядке.
· Арендаторы сами оплачивают абонентскую плату и оформляют абонентское обслуживание.
IV.8 Акустические системы
Громкоговорители должны размещаться на расстоянии не менее 7500 мм за линией, ограничивающей арендуемую площадь, или на расстоянии, равном 50% глубины помещения, в зависимости от того, какое из них окажется меньше. Плоскость передней поверхности громкоговорителя должна быть перпендикулярна Внутреннему фасаду Помещения. 

Допустимые уровни шума внутри различных помещений:

· Магазины
45 дБА
· Рестораны
45 дБА
· Рестораны быстрого обслуживания
45 дБА
Арендаторы, имеющие в Помещении повышенный уровень шума (то есть магазины аудио и видео товаров, бытовой техники, музыкальных инструментов, залы игральных автоматов, рестораны и бары и прочее), должны выполнить соответствующую звукоизоляцию стен для предотвращения проникновения шума за пределы Помещения.

IV.9 Освещение

IV.9.1 Общее освещение
Поскольку электрическая мощность, выделяемая для каждого Помещения Арендатора, ограничена, Арендодатель рекомендует использование энергосберегающего типа светильников.

Использование люминесцентных светильников без электронных балластов не допускается. Использование ламп высокой интенсивности (ДРЛ и т.п.) не допускается.

В общественных зонах Помещения Арендатора все светильники, за исключением декоративных, должны быть полностью встроены.

Все витрины и выставленные товары должны быть адекватно освещены и обеспечены вентиляцией. Использование открытых (не имеющих плафонов) ламп накаливания и люминесцентных светильников запрещается.

Освещение витрин Внутреннего и Внешнего Фасадов должно иметь регулятор силы света ламп (диммер). Для питания ламп освещения вывесок и витрин необходимо предусмотреть отдельные цепи.

В целях обеспечения интересов всех арендаторов, каждый отдельный Арендатор должен ограничить яркость своих светильников значениями, согласованными с Арендодателем. Максимально допустимый уровень освещенности (в Помещении) составляет 750 Люкс.
Использование светильников с открытыми неоновыми лампами (трубками) не допускается, за исключением случаев специального разрешения Арендодателем.

1. Аварийное освещение
Каждый Арендатор должен обеспечить аварийное освещение с резервным питанием от встроенной аккумуляторной батареи в зоне торговли, в служебных помещениях и на путях эвакуации из Помещения.

Каждый Арендатор должен предусмотреть наличие одного светильника "дежурного освещения", расположенного в центре помещения. Если площадь Помещения более 200м2, то необходимо наличие 1 светильника на 200м2. Дежурный светильник должен быть подключен к отдельной цепи и подсоединен к счетчику Арендатора.

2. Эвакуационное освещение
Арендодатель проложит кабели для Световых указателей «Выход» ,у выходов для покупателей во всех магазинах из торговых залов общей площадью 180 м2 и более и в магазинах   (кроме Кинотеатр, Гипермаркет, Семейный Развлекательный центр) . Закупку оборудования (Световые указатели «Выход») и материалов, монтажные, демонтажные, и т.д. осуществляет Арендатор.

3. Освещение лампами накаливания
Освещение в Контрольной Зоне осуществляется лампами накаливания в виде встроенных или перемещаемых по шинам светильников. Если иное не оговорено с Арендодателем, использование напольных светильников не допускается.

Для усиления акцента на выставляемых товарах рекомендуется использование низковольтного освещения с помощью встроенных светильников или светильников открытой установки, перемещаемых по шинам.

Использование подвесных перемещаемых по шинам светильников для общего освещения допускается, только если это необходимо Арендатору для соблюдения своего фирменного стиля.
Использование полностью открытых или цветных ламп накаливания не допускается, за исключением специальных декоративных ламп, в письменном виде разрешенных к применению Арендодателем.

Все подвесные потолки в зонах ниш Внутренних Фасадов должны иметь встроенные светильники верхнего освещения.

4. Освещение люминесцентными лампами
Если места установки люминесцентных светильников просматриваются из Участков общего пользования, светильники должны быть встроенными и иметь параболические отражатели. Использование штампованных профилированных пластиковых рассеивателей не допускается.

Не допускается использование люминесцентных светильников с полностью открытыми лампами в зоне видимости посетителей.

Не допускается использование люминесцентного освещения в Контрольной Зоне.
Не допускается использование люминесцентных светильников 60смХ60см с открытыми люминесцентными трубчатыми лампами.
IV.9.3 Торговое оборудование

Арендатор должен установить предусмотренное проектом и согласованное с Администраций торговое оборудование Помещения, которое включает в себя, в частности, следующее:

· Кассовый и торговый прилавки

· Прилавки и полки для товаров

· Стенные шкафы

· Выставочные Витрины

· Подиумы, платформы и т.п.

· Настенные системы для демонстрации товаров

· Примерочные комнаты

Количество, качество, расположение, детали и отделка всего торгового оборудования должны быть отражены на чертежах Арендатора. Цвет и образцы отделки должны быть представлены на утверждение. Арендодатель рекомендует использование современных и элегантных средств демонстрации товаров во всем Помещении.

Использование в качестве элементов фасада типовых хромированных стоек, стоек-вертушек, четырехсторонних и стандартных столов-витрин является не желательным. В Помещении доля такого оборудования в общем оборудовании должна быть разумной и подлежит утверждению Арендодателем.

Выставочные и функциональные зоны должны создаваться путем грамотного расположения оборудования. Предметы торгового оборудования должны быть разделены свободным пространством, обеспечивающим свободный проход и возможность удобного осмотра товаров. Торговое оборудование не должно быть перегружено и плотно заставлено товарами.

Обратная сторона кассовых и торговых прилавков должна быть скрыта от посетителей. Прилавки должны быть снабжены дверцами и выдвижными ящичками, недоступными для взгляда посетителей. Все оборудование и отделочные работы, связанные с выполнением кассовых операций, должны соответствовать нормативным требованиям Центрального Банка России.

Не допускается использование реечных стенок или стеллажей длиной более 2,5 метров, если в качестве разделителей не используются какие-либо архитектурные элементы типа колонн, выступающих простенков, изменений цвета и отделки, других витрин и т.п.
V Конструктивные требования и технические условия
V.1 Технические условия и требования к механическим системам

V.1.1 Расчетные параметры – Вентиляция Помещения

Предварительное кондиционирование наружного воздуха осуществляется системой Базового здания, имеющей следующие минимальные характеристики:
· Магазины: 30 м³/ч на человека, из расчета один человек на 8 м² площади магазина.
Если помещение арендатора менее 1000 м2 приток воздуха будет осуществляться через галерею МФК, вытяжка воздуха будет размещаться внутри помещения

Если помещение арендатора более 1000 м2 приток и вытяжка воздуха будут размещаться внутри помещения

· Фуд-корт: 30 м³/ч на человека, из расчета 2 м² полезной площади на человека.

· Ресторан: 30 м³/ч на человека, из расчета 2 м² полезной площади на человека.

· Дополнительно в кухню каждого ресторана системой Базового здания подается 70 м³/час  за 1 м2 подготовленного наружного воздуха.

V.1.2 Особые расчетные параметры
Если Арендатору необходимы особые параметры по температуре или влажности, они оговариваются отдельно с Арендодателем, и Арендодатель принимает решение о технической возможности предоставления таких параметров. Любые дополнительные расходы, необходимые для обеспечения особых расчетных параметров, несет Арендатор.

V.1.3 Характеристики систем Базового здания
· Температура отопительной воды в подводящем/обратном трубопроводе для расчетных зимних условий равна 85 °C/ 65 °C.
· Все отопительное оборудование во вторичном контуре отопительной воды должно быть рассчитано на номинальное рабочее давление: 400 кПа.
· Максимально допустимый перепад давления на оборудовании Арендатора (использование бустерных насосов для отопительного контура не допускается): 70 кПа.
· Температура охлажденной воды в подводящем/обратном трубопроводе для расчетных условий в летний период: 6 °C/ 12 °C.
· Все охлаждающее оборудование во вторичном контуре охлажденной воды должно быть рассчитано на номинальное рабочее давление: 400 кПа.
· Максимально допустимый расход отопительной и охлажденной воды для каждого конкретного Помещения должен определяться исходя из проектной производительности систем Базового здания, поскольку он различен в каждом Помещении и зависит от расположения Помещения относительно наружных стен. Эти значения указаны в Предварительном Договоре и Договоре Аренды.

5.1.4 Диффузоры, вентиляционные решетки
Должны быть регулируемого типа, как в отношении величины, так и направления воздушного потока.

V.1.5 Кондиционер Арендатора
Кондиционер или фанкойл с вентилятором высокого статического давления, предназначенные для использования с раздающими воздуховодами, должны удовлетворять требованиям Арендодателя. Все кондиционеры должны быть оборудованы шумоглушителями и подвешены на виброгасителях. Параметры кондиционера должны определяться путем расчета отопительной и охладительной нагрузки на кондиционер, проводимого профессиональным  проектировщиком систем кондиционирования.
V.1.6 Нагрузка от оборудования Арендатора
Арендатор должен стремиться подвешивать все оборудование отопления, вентиляции и кондиционирования воздуха к конструкциям Базового здания. Любое оборудование напольной установки не должно создавать нагрузку на пол, превышающую указанную в разделе Конструктивные требования и технические условия. 

V.1.7 Крепежные элементы
Все крепежные элементы должны быть запроектированы квалифицированным инженером-конструктором.
V.1.8 Размещение оборудования
Все оборудование Арендатора должно быть размещено в Помещении Арендатора. Установка оборудования должна предусматривать удобный демонтаж и техническое обслуживание.

V.1.9 Воздуховоды
Все воздуховоды должны быть изготовлены из оцинкованного листового металла и изолированы снаружи слоем минеральной ваты толщиной в 25 мм и алюминиевой фольгой.
В качестве подводов к диффузорам могут использоваться гибкие воздуховоды длиной не более 800 мм. Гибкие воздуховоды должны быть изолированы снаружи.

V.1.10 Отливы и фартуки: 
Все воздуховоды, заборные и выпускные решетки для воздуха, вентиляторы, трубопроводы, гильзы и другие подобные устройства, проходящие через наружные стены комплекса и крыши, должны быть гидроизолированы и оборудованы металлическими фартуками и отливами. Фартуки и отливы должны быть изготовлены из оцинкованной стали и установлены согласно требованиям Арендодателя.

V.1.11 Трубопроводы:
Все дренажные, канализационные и конденсатные трубопроводы должны быть изготовлены из чугуна или поливинилхлорида. Все бытовые водопроводные трубы должны быть выполнены из меди.
От отсекающих кранов охлажденной воды Базового здания до кондиционера Арендатора должна быть проложена водопроводная труба. Для магистралей охлажденной и горячей воды кондиционера следует использовать шаровые краны. Все краны и управляющие клапаны должны быть снабжены бирками, а спецификация запорно-регулирующей арматуры передана Арендодателю. Присоединение к контурам охлажденной и горячей воды систем Базового здания выполняется Арендатором с использованием быстросъемных разъемных соединений, смонтированных после запорной арматуры. 

V.1.12 Сантехническая арматура:

Арендатор должен предоставить Арендодателю спецификации на всю сантехническую арматуру (если имеется). Сантехническое оборудование должно быть от производителей, утвержденных Арендодателем. Информация о производителях и моделях продукции приведена в разделе Стандартное оборудование МФК Columbus.

V.1.13 Теплоизоляция
Все трубы горячей и холодной воды должны иметь теплоизоляцию. 

Толщина теплоизоляции и паронепроницаемого слоя заборных воздуховодов наружного воздуха, подающих воздуховодов и трубопроводов охлажденной воды должна соответствовать требованиям СНиП. Не допускается использование теплоизоляции на резиновой основе.

V.1.14 Запорная арматура
Во всех бытовых водопроводных сетях следует использовать краны шарового типа.
V.1.15 Бирки кранов и клапанов
Все краны и управляющие клапаны необходимо пометить бирками, полный перечень которых должен быть предоставлен Арендодателю.

V.1.16 Водомер
Помещение Арендатора должно быть оборудовано водомером, снабженным байпасом, диаметр которого соответствует основной трубе, и шаровым краном с возможностью блокировки (смотри Приложение Типовая схема водоснабжения). Водомер должен быть утвержден Арендодателем и установлен в доступном месте на высоте не более 1600 мм от уровня чистового пола. Водомер должен быть оборудован аналоговым контактом для снятия показаний. 

V.1.17 Электроводонагреватель
· Установка водонагревателей возможно только по согласованию с Арендодателем.
V.1.18 Служебный кран
Подсоединение к хозяйственному водопроводу шланга с 20-мм резьбой, оборудованное шаровым краном, должно быть установлено в пределах досягаемости с платформы технического обслуживания кондиционера. Точное его расположение должно быть согласовано с Координатором по Работе с Арендаторами.

V.1.19 Трубопровод для отвода конденсата
Трубопровод для отвода конденсата должен быть изготовлены из медных или полихлорвиниловых труб с минимальным внутренним диаметром 25 мм. Для облегчения прочистки все повороты должны быть выполнены в форме Т-образных элементов с пробками. Все подключения к канализации должны выполняться с использованием сифонов, установленных в доступном месте. Сифоны также должны быть снабжены Т-образными элементами с пробками, облегчающими ручное заполнение.
V.1.20 Регулирующие клапаны охлажденной и отопительной воды с электроприводом
Применяются нормально закрытые двухходовые или трехходовые клапаны. Клапаны должны удовлетворять требованиям номинального и максимального давления в системе (см. раздел Характеристика систем Базового Здания).
V.1.21 Балансировочные краны
Балансировочные краны в точках подключения к системе Базового здания установлены Подрядчиком здания. Если в системе Арендатора требуется установка дополнительных балансировочных кранов на внутренних трубопроводах и оборудовании Арендатора, следует использовать краны в соответствии с техническими спецификациями МФК Columbus (приведены в разделе Стандартное оборудование МФК Columbus).

V.1.22 Потолочные лючки 
Лючки должны быть установлены во всех перегородках или потолочных системах для обеспечения доступа к кондиционеру, клапанам, воздушным клапанам и т.д. Все лючки должны иметь размер не менее 600 x 600 мм и откидываться наружу. Все инженерные коммуникации должны быть проложены таким образом, чтобы не затруднять доступ к лючкам. Доступ к лючкам не должен быть заставлен или каким-либо иным способом ограничен оборудованием Арендатора.
V.1.23 Доступ к системам Базового здания
В случае, когда есть необходимость в организации доступа к системам Базового здания из Помещения Арендатора, Арендодатель может указать Арендатору места установки дополнительных лючков доступа к указанным системам. Арендатор должен за свой счет выполнить установку указанных лючков и обеспечить доступ к ним персонала Администрации Комплекса.
V.1.24 Клапаны регулирования расхода воздуха, изолирующие воздушные клапаны, противопожарные огнезадерживающие клапаны
Клапаны регулирования расхода воздуха в точках подключения к системе Базового здания установлены Подрядчиком Арендодателя. Если Арендатору необходимо установить дополнительные клапаны регулирования расхода воздуха на своих внутренних воздуховодах, то они должны быть снабжены регулировочными устройствами скрытой установки. Следует устанавливать воздушные клапаны только с ручным управлением.

Дополнительные противопожарные воздушные клапаны следует устанавливать после согласования проекта представителями УГПС и Подрядчиком.

V.1.25 Рециркуляция воздуха
В зависимости от требований Арендодателя  и рабочего проекта допускается использование одной из следующих схем подключения кондиционера Арендатора (уточняется у Арендодателя):

· Разомкнутая система вентиляции

Разомкнутая система вентиляции и кондиционирования помещения, с использованием запотолочного пространства, при которой предварительно подготовленный системой Базового здания приточный воздух попадает в запотолочное пространство непосредственно перед кондиционером Арендатора. Для рециркуляции воздуха используется главная рециркуляционная решетка, расположенная под воздухозаборным отверстием кондиционера. Разводка окончательно подготовленного воздуха осуществляется воздуховодами. Необходимо предусмотреть мероприятия по шумоглушению и распределению воздуха. Вытяжка производится из запотолочного пространства, поэтому в потолочном перекрытии должны быть предусмотрены перетекающие решетки. При этом не разрешается устанавливать рециркуляционный воздуховод или дополнительный вентилятор рециркуляции, подключаемый к кондиционеру Арендатора. Воздуховод подачи наружного подготовленного воздуха из системы Базового здания должен заканчиваться на расстоянии не более 1000 мм и не менее 600 мм от воздухозаборного отверстия кондиционера Арендатора.

· Замкнутая система вентиляции

Замкнутая система вентиляции Помещения Арендатора, исключающая запотолочное пространство, при которой предварительно подготовленный системой Базового здания приточный воздух по воздуховодам попадает непосредственно в Помещение Арендатора. Кондиционер Арендатора включен по замкнутой схеме и обеспечивает циркуляцию внутри Помещения Арендатора. Необходимо предусмотреть мероприятия по шумоглушению и распределению воздуха. Вытяжка производится из запотолочного пространства, поэтому в потолочном перекрытии должны быть предусмотрены перетекающие решетки. В отдельных случаях допускается вытяжка непосредственно из Помещения.

· Туалетные вытяжки
В случае если Арендатор устанавливает на своей территории туалет, систему вытяжной вентиляции из него организуется силами Арендодателя, за счет Арендатора. 
V.2 Технические условия и требования к Электрическим системам.
V.2.1 Параметры электроснабжения

· 380/220 В, 5-проводная схема (3 фазы + нейтраль + заземление), 50 Гц переменного тока.

V.2.2 Технология монтажа электропроводки
· При выполнении проектных, монтажных работ, пуско-наладочных и т. п. работ, учесть требования норм и правил действующих на территории РФ, Москвы и Московской области, а так же требований, предъявляемых инспектирующими органами.
· Разводка электроснабжения от блока  предоставленного Арендодателем производится только в кабельных лотках.

· Если специально не оговорено иное, вся электропроводка во всех зонах Помещения должна быть выполнена в трубках, скрытым методом, и прокладываться по кратчайшим возможным путям между начальной и конечной точками. Все трубки должны быть надлежащим образом закреплены.

· Трубки устанавливаются параллельно горизонтальным и вертикальным линиям стен, потолков и пола. На поворотах допускается либо изгиб трубки под углом в 90° или 45°, либо использование стандартной специальной арматуры.

· Разрешается применение только металлических или полихлорвиниловых трубок. Установка открытых кабельных лотков допустима лишь в запотолочном пространстве. Установка гибких трубопроводов допустима лишь на коротких заключительных участках подключения к светильникам и оборудованию.
· Необходимо предусмотреть возможность доступа к местам соединения, распаечным коробкам и трансформаторам.

· Подрядчик Арендодателя проводит кабель для перекрытия музыкального фона и вентиляции.

V.2.3 Требования к электрооборудованию Арендатора

· Материалы: все материалы для электромонтажных работ должны быть новыми, высококачественными и иметь необходимые сертификаты. Информацию по производителям и моделям продукции, разрешенным к применению, смотри в разделе Стандартное оборудование МФК Columbus.

· Нормативные документы и правила: все работы должны выполняться в строгом соответствии с требованиями СНиП, Правилами Устройства Электроустановок (далее именуемыми "ПУЭ") и иными применимыми нормативными актами.

· Автоматические выключатели розеточных групп и оборудования на распределительном щите Арендатора должны быть снабжены защитой по току утечки, рассчитанной на 0,03 Ампера.

· Распаечные и монтажные коробки под оконечные устройства должны быть изготовлены из оцинкованной стали или штампованы из одного куска поливинилхлорида (ПВХ). При установке таких коробок во влажных или незащищенных местах Арендатор должен согласовать с Арендодателем необходимый тип коробки. Монтажные коробки для электроустановочных изделий (т.е. выключателей, штепсельных розеток и т.п.) должны полностью закрываться и крепиться шурупами или с помощью разрешенных к применению кронштейнов.

· Осветительная арматура должна крепиться к кронштейнам, согласованным с Арендодателем. По требованию Администрации, кронштейны должны быть испытаны на соответствие требованиям СНиП в присутствии Координатора по работе с арендаторами.

· Напольные штепсельные розетки: напольные штепсельные розетки должны устанавливаться заподлицо с полом и быть скрыты в напольных монтажных коробках, тип которых согласовывается с Координатором по работе с арендаторами.

· Требования к рубильникам электродвигателей: рубильники должны быть без плавких вставок и рассчитаны на стандартный рабочий ток. Каждый электродвигатель, невидимый от основного выключателя или щитка, с которого он питается, должен быть снабжен дополнительным рубильником в непосредственной близости от двигателя. Рубильники не должны крепиться на трубки или короба.

· Таблички на оборудовании и щитах: таблички во всем Здании должны быть стандартного типа. Оборудование, перечисленное ниже, должно быть обозначено табличками, согласованными с Арендодателем: распределительные щиты и щиты управления, кнопочные пульты, телефонные панели, щитки системы обнаружения пожара.
· Остальное электрическое оборудование маркируется табличками (наклейками), согласованными с Координатором по работе с Арендаторами, в соответствии с утвержденным проектом.

· Электродвигатели: Электродвигатели и их подключение должны соответствовать требованиям СНиП и ПУЭ.
V.3 Основные требования и спецификация слаботочных систем

V.3.1 Система Автоматизации Помещений Арендатора
Система Автоматизации помещений Арендатора разрабатывается Арендатором самостоятельно, за свой счет. По согласованию с Арендодателем Система Автоматизации помещений Арендатора может быть подключена к системе Автоматизации Здания.

V.3.2 Система пожарной сигнализации и оповещения
Пожарная сигнализация (1-ый уровень) в Помещении Арендатора подключается к пожарной сигнализации Базового здания. Все работы по проектированию и монтажу систем пожарной сигнализации (1-ого уровня) выполняются Арендодателем. Расположение датчиков пожарной сигнализации согласовывается с Координатором по Работе с Арендаторами.
Система пожарной сигнализации и оповещения  в  случае, если нет подвесного потолка: если арендатор не устанавливает подвесной потолок в своем помещении, то системы пожарной сигнализации и оповещения, установленной под бетонным перекрытием, будет достаточно для защиты зоны, такая система уже в объемах работ Арендодателя.

 Система пожарной сигнализации и оповещения  в  случае, если есть подвесной потолок: если арендатор устанавливает подвесной потолок в своем помещении, то дополнительные пожарные извещатели устанавливаются под подвесным потолком. Система оповещения демонтируется с бетонного перекрытия и устанавливается на подвесной потолок. Эта работа будет в объемах работ арендатора. 

Если в арендуемых помещениях с небольшой площадью производится монтаж подвесных потолков, то к запотолочным пожарным извещателям должны быть подключены выносные индикаторы. Закупку оборудования (выносные индикаторы) и материалов, демонтажные, монтажные, пусконаладочные работы и т.д. осуществляет Арендатор.
Если у арендатора будут дополнительные аудио-системы, то они должны будут отключать по сигналу от системы пожарной сигнализации с помощью релейных модулей. Закупку оборудования (релейные модули) и материалов, демонтажные, монтажные, пусконаладочные работы и т.д. осуществляет Арендатор. Эта работа входит в объем работ арендатора.
Система, используемая в здании: SIMPLEX.

Дымовой оптический пожарный извещатель - (4098-9714).

Тепловой пожарный извещатель - (4098-9733).

Адресные модули управления - (4090-9002).

Соответственно Арендатору необходимо выбирать, извещатели и модули указанной марки и модели.

Кнопка ручного включения сигнализации, подключенная к датчикам первого слоя, должна быть установлена внутри или снаружи каждого помещения. Арендатор должен обеспечить беспрепятственный доступ к кнопке ручного включения сигнализации.

Все Помещения арендаторов оборудованы громкоговорителями системы оповещения Базового здания. В случае необходимости установки дополнительных громкоговорителей и любых других изменений в системе, Арендатор должен обратиться в Координационный офис Арендодателя, чтобы получить технические требования к выполнению подобных работ и согласовать такие изменения. В случае согласования изменений Координатором по Работе с Арендаторами, работы будут выполнены Подрядчиком Арендодателя за счет Арендатора.

V.3.3 Система Контроля Доступа

Система Контроля Доступа Помещений Арендатора выполняется Арендатором самостоятельно и за свой счет. Арендатор обязуется предоставлять информацию по количеству посетителей ежемесячно. В информации указывается ежедневное количество посетителей помещения Арендатора в течение отчетного месяца.
V.3.4Телекоммуникации

В MФК Columbus запланировано наличие Информационно-Рекламной Телевизионной Системы. Возможность подключения помещения Арендатора к данной системе и стоимость данной услуги оговариваются с Арендодателем дополнительно.

Возможность подсоединения Помещения Арендодателя к спутниковому телевидению оговариваются с Арендодателем дополнительно. В случае положительного решения Арендодателя, Арендодатель предоставляет Арендатору платформу (закладные с примыканиями кровли) для установки мачты для крепления спутниковой антенны и/или антенны IP-телефонии. Прокладка кабеля, обеспечение и оборудование Помещения Арендатора системами телекоммуникаций производится Арендатором за свой счет.
V.4 Стандартное оборудование МФК Columbus
V.4.1 Устанавливаемое оборудование
Рекомендуется нижеперечисленное оборудование, устанавливаемое Арендатором в ходе Обустройства Помещения.

 Установка оборудования других производителей или другого типа, возможно только после получения письменного согласования Координатора по работе с арендаторами

· Распределительный Щит: SIEMENS, SCHNEIDER, АВВ
· Силовые и Слаботочные Кабели: Nexans, Севкабель
· Электровыключатели и розетки: “Legrand”
· Светильники: Osram, Phillips, Litpa, Technolux, Световые Технологии
· Автоматические выключатели, контакторы: Siemens, Schneider
· Система оповещения: BOSCH, Inter-m
· Система Управления Здания: Honeywell, Siemens
· Кондиционеры, Фанкойлы: Carrier, York, Wesper, General Climat, Aermec, Gea, Mitsubishi, Rosenberg, System Air

· Регулирующие клапаны на воде: Landis & Staefa, Tour & Andersson, Freese, DANFOSS



· Приводные устройства клапанов на воде: Landis & Staefa,Tour & Andersson, Freese, DANFOSS


· Балансировочные краны: Landis & Staefa, Tour & Andersson , Freese, DANFOSS
· Электрические счетчики: Меркурий-236 АТ-01 PQL (до 60 А) или Меркурий-236 АТ-03 PQL (свыше 60 А с трансформаторным током) с модемом PLC
· Водомеры: Тsenner Vodopribor (“Ценнер Водоприбор ”), ETHI type.

· Запорная Арматура: Naval, Tecofi, ITAP, Ayvaz,

· Балансировочные клапаны(воздух) : VKT, Lissant, EvroPromTreyd
· Санитарно-техническое оборудование: Vitra,Ideal Standart, HansGrohe,Jika
· Вытяжные и приточные воздухораспределительные решетки Venturus, Arktika, Kesklima, Sezon,

· Система ресторанного и кухонного оборудования: Ansulex, Pirhana.

· Манометры, термометры: BD, Wika
· Изоляция трубопроводов систем отопления и охлаждения: Rockwool, Kaiflex, Thermaflex, ArmaFlex, K-Flex
· Изоляция трубопроводов охлажденной воды: Rockwool, Kaiflex, Thermaflex, Armaflex, K-Flex
VI Требования к проведению строительных работ

VI.1 Общие сведения

В данном разделе представлены основные правила проведения строительных работ, которые должны соблюдаться всеми Подрядчиками, Субподрядчиками и поставщиками Арендатора в МФК Columbus. Все работы, независимо от того, выполняются ли они Подрядчиком, Субподрядчиком или непосредственно Арендатором, должны производиться в соответствии с требованиями, оговоренными в данном Руководстве. Нарушение данных правил и норм приведет к задержке темпов строительства. Арендатор несет полную ответственность перед Арендодателем за любую деятельность, связанную с выполнением работ Арендатором, его Подрядчиками и Субподрядчиками, если таковые имеются, а также поставщиками материалов и работниками, имеющими отношение к строительным работам и завозу торгового оборудования и товаров.
Если Арендатор проводит свои работы без согласованных рабочих чертежей со штампом Арендодателя «В производство работ», Арендодатель имеет право приостановить работы или демонтировать ранее сделанные не согласованные изменения в Помещении Арендатора.
VI.1.1 Работы производимые арендатором
Все работы, подлежащие выполнению Арендатором, не должны повредить Помещения или Здание, а также ни одну из их частей, и должны быть выполнены следующим образом:
Любое оборудование, крепящееся к несущей конструкции Здания или поддерживаемое несущей конструкцией Здания, пожарная сигнализация, автоматическая система пожаротушения, и любые работы, которые требуют пенетраций в ограждающих конструкциях здания, должны быть поручены подрядчику Арендодателя и Арендодатель должен обеспечить выполнение соответствующих работ. Арендодатель должен получить стоимостные предложения на выполнение работ Арендатора от своего подрядчика, а затем выставить счет Арендатору на фактическую стоимость таких работ, в размере затрат подрядчика Арендодателя.
VI.2 Рабочая сила и материалы

Если иное специально не оговорено в Договоре Аренды, Арендатор обеспечивает и оплачивает наем рабочей силы, поставку материалов, оборудования, инструментов, строительного оборудования, механизмов, временное и постоянное подключение к инженерным системам Здания, транспорт и другие средства и услуги, необходимые для надлежащего выполнения и завершения работ.

VI.3 Требования, которые необходимо выполнить до начала работ

VI.3.1 Перед началом строительства, Арендатор должен:

· Предоставить Координатору по Работе с Арендаторами и все время иметь на площадке один (1) полный комплект рабочих чертежей со штампом Арендодателя «В производство работ».
· Предоставить Координатору по Строительству Арендодателя договор (страховой полис) страхования строительно-монтажных работ. 

· Получить одобрение надзорных органов (местных властей проекта).
· Представить на рассмотрение список рабочих с разрешением работы в городе Москва и фотографией каждого рабочего.

· Принять все меры по безопасности работы.

· Получить пропуска для рабочих от Координационного офиса Арендодателя. 

· Получить специальное разрешение от Координационного офиса Арендодателя на все виды вертикальных и горизонтальных транспортных средств более 500 кг.
· Принимая все виды предосторожности чтобы не повредить любые другие конструкции.

VI.3.2 Представители Арендатора
Назначить приказом компетентного представителя Арендатора (Руководитель), с которым Координационный офис Арендодателя будет иметь взаимодействие в вопросах эксплуатации арендуемых помещений, производимых в этих помещениях строительно-монтажных, отделочных и пуско-наладочных работ. Кроме того, иметь оперативную связь с ним в любое время, по текущим и чрезвычайным вопросам. Предусмотреть лицо, заменяющее представителя арендатора (Заместитель руководителя) во время его отсутствия, наделенное теми же полномочиями.
К представителю Арендатора предъявляется обязательное требование по соответствию занимаемой должности, технической квалификации.
Предоставить администрации МФК Columbus оригинал приказов о назначении Руководителя и его заместителей и/или доверенности на Руководителя и его заместителей с указанием вверенных им полномочий.
Ответственное лицо должно обладать соответствующими полномочиями, иметь доверенность от Арендатора на получение корреспонденции и представление интересов Арендатора в отношениях с Арендодателем, связанных с оперативным решением текущих вопросов. Ответственное лицо должно обладать возможностью круглосуточной связи с Координационным офисом арендодателя на случай возникновения чрезвычайных обстоятельств.
VI.3.3 Согласование Подрядчиков и Субподрядчиков
· Заполнить анкету подрядчика отдельно на каждого подрядчика или субподрядчика, предоставить список их работников, список телефонов для круглосуточной связи с представителем Арендатора, его подрядчиков и субподрядчиков.
· Предоставить нотариально заверенные копии Свидетельств о допуске к работам всех Подрядчиков и Субподрядчиков в соответствии с производимыми ими работами.

· Связаться с Координатором по работе с арендаторами для согласования даты и времени проведения совместного совещания с присутствием представителей подрядчиков и субподрядчиков Арендатора с повесткой дня в соответствии с п. VI.10. настоящего Руководства.
· Согласовать с Координатором по работе с арендаторами и городскими инстанциями рабочую документацию. 
VI.3.4 Порядок строительных работ Арендатора
· Работы Арендатора должны быть выполнены в объеме согласно проекта в установленные сроки при высоком качестве и должны быть в исправном и пригодном к использованию состоянии на момент их завершения.
· Арендатор должен заплатить за все необходимые разрешения и/или выплатить платежи, требуемые государственными согласующими инстанциями и/или компаниями, предоставляющими коммунальные услуги, в отношении работ Арендатора.
· Работы должны выполнять организации, имеющие все необходимые для этого, предусмотренные законодательством РФ разрешения.
· После окончания строительно-монтажных работ Арендатор обязан выполнить испытания инженерных сетей силами аттестованной для проведения сертификационных испытаний лаборатории с оформлением технического отчёта.
Арендатор, по завершению выполнения работ в Помещении, но не позднее Даты начала коммерческой деятельности Арендатора в Помещении передает Арендодателю исполнительную документацию в составе:
· Исполнительные чертежи

· Акты освидетельствования выполненных работ и протоколы испытаний инженерных систем
· Сертификаты и паспорта на материалы, включая сертификаты пожарной безопасности на материалы и оборудование
· Паспорта и инструкции на оборудование, контактные данные поставщиков оборудования
Исполнительная документация передается Арендодателю в трех отдельно сброшюрованных экземплярах, и электронную копию на CD диске.

Арендатор обязуется получить допуск в эксплуатацию смонтированных сетей в территориальном органе государственного надзора. По указанию Арендодателя допуск производится самостоятельно или в составе объекта.

Арендатор обязуется представить помещение Рабочей комиссии по приемке Здания.
VI.3.5 Требования к Арендатору и Подрядчику Арендатора:

· Арендатор обязан обеспечить проведение своими подрядчиками и субподрядчиками строительно-монтажных работ в помещении в соответствии с настоящим Руководством в части, не противоречащей техническими и иными нормами Российского Законодательства, согласно с этим руководством и в соответствии с планами Арендатора, на которых стоит штамп Арендодателя «Принято».
· Арендатор обязан обеспечить присутствие представителя подрядной организации, работающего полный рабочий день, на все время выполнения работ в помещении. 
· Арендатор, по указанию Арендодателя, обязан обеспечить выполнение подрядной организацией выполнения подготовительных работ для временного подключения инженерных систем.
· Арендатор обязан обеспечить складирование материалов, оборудования и инструмента в  пределах Помещения Арендатора или в специально отведенных для этого местах, по указанию Координатора по работе с арендаторами.
· Арендатор обязан ежедневно, по завершении работ обеспечить уборку мусора из помещения его в контейнеры, расположенные в специально отведенных для этого местах
· Все работы по резке должны проводиться внутри арендуемых помещений или за пределами здания, в специально отведенных для этого местах, согласованных с Координатором по работе с арендаторами. Работы по резке или слому на бетонном полу производятся с письменного разрешения Арендодателя. За нанесение ущерба во время прокладки труб для кабеля и оборудования в помещении Арендатора и под ними ответственность несет Арендатор. Любая прокладка труб, проходящих через отверстия в полах, стенах или перегородках, должны быть взяты в «рубашку», чтобы не могли проникнуть запахи и штукатурка, и покрыты изоляцией против пожара. Должны быть выдержаны все показатели, связанные с противопожарными правилами.

· Внутри здания запрещено проводить сварочные работы, связанные с креплением элементов к основному зданию Многофункционального комплекса за исключением работ по монтажу подвесных потолков или осветительной арматуры, а также в случаях, когда нет возможности прибегнуть к иному виду крепления. В этом случае данный вид работ должен быть рассмотрен и утвержден Арендодателем до начала работ. Работы, связанные с внесением изменений, дополнений или  усилений в основное здание, не могут быть произведены без получения разрешения Координатора по работе с арендаторами. Для рассмотрения возможности проведения вышеперечисленных работ Арендатор должен передать Арендодателю проект, подготовленный уполномоченными организациями с приложением тщательно проведенного инженерного расчета.
· Песок, цемент, гипс и т.д., которые будут использоваться во время производства работ, не могут перевозиться насыпью в открытых тачках. Арендаторы обязаны доводить до сведения Арендодателя о малейшем ущербе, нанесенном законченным работам (стены, потолок, покрытия полов, электрическое и механическое оборудование и т.д.) во время переноса материалов.

· Материалы должны перевозиться в тележках с резиновыми колесиками. На каждом поддоне на колесиках не может перевозиться груз, превышающий 500кг. Транспортировка и проход через помещения, в которых Арендодателем производятся отделочные работы, запрещены. При переносе материалов запрещено пользоваться эскалаторами.
· В том случае, если Арендатор выполняет строительно-монтажные работы после открытия многофункционального комплекса для торговли. То такие работы могут осуществляться только после установки Арендатором сплошного ограждения на высоту до потолка молла, по линии аренды, не имеющего отверстий и/или дверей, кроме тех случаев, когда в помещении Арендатора нет заднего выхода.
· Арендатор отвечает за сохранность собственных помещений и материалов во время рабочего и не рабочего времени проведения ремонтных работ.
В течение всего периода выполнения Арендатором работ в помещении, риск случайной гибели или повреждения имущества, находящегося в помещении, а также результата выполненных работ возлагается на Арендатора.
VI.4 Пожарная безопасность и сварочные работы
Сварочные работы в помещении должны проводиться только ввиду отсутствия возможности их проведения за пределами здания и возможности применения более безопасного метода, квалифицированным персоналом, с выполнением требований всех норм по технике безопасности и противопожарных норм.
VI.4.1 Общие меры

· В помещениях, оборудованных спринклерной системой, при отключении подачи воды в спринклерной системе не допускается осуществление сварочных работ и работ по резке.

Если сварочные работы производятся в помещении, подключенном к системе пожарной сигнализации, изолироваться должен только тот участок, в котором проводятся работы. Как только работы закончатся, участок должен быть приведен в прежнее состояние.

· После выполнения сварочных работ, через каждый час на протяжении 5 (пяти) часов подряд, квалифицированный специалист обязан осуществлять осмотр места осуществления сварочных работ и прилегающее пространство на предмет выявления возможного возгорания.
VI.4.2 Процедура получения разрешений на сварочные работы
· Любые сварочные работы осуществляются с письменного разрешения Координатора по работе с Арендаторами, выдаваемого с учетом работ, производимых на прилегающей к предполагаемому месту сварки территории. 

VI.4.3 Перед тем, как приступить к сварочным работам

· Перед началом работ место, где будут проводиться сварочные работы, в радиусе 10 м. должно быть освобождено от горючих материалов и воспламеняющихся жидкостей. Должны быть обработаны и приведены в безопасный вид все покрытия пола, которые могут воспламениться. В число мест, подвергаемых обработке, входят также пустоты, входы и отверстия в стенах, полах и потолках. В местах, где риск возникновения пожара достаточно высок или при проведении основных работ расстояние в 10 м. может быть увеличено.
· В установленных участках проведения работ полы, которые могут воспламениться, должны быть покрыты плитами из несгораемых материалов, либо на них должна наноситься воды, либо они должны быть покрыты большим количеством песка. Необходимо особенно тщательно соответствующим образом обеспечить покрытие пустот на полах.

· В случае если в радиусе 10м. не удалось убрать горячие материалы, необходимо прикрыть их несгораемыми или замедляющими горение материалами. Возгораемые жидкости должны быть неукоснительно вынесены за пределы участка проведения работ.
· Полы должны быть подметены и очищены.

· Сварочные работы никогда не должны проводиться в атмосфере, насыщенной горящими газами и возгораемой пылью.

· Возгораемые растворители не должны быть использованы для очищения поверхностей перед проведением сварочных работ.

· На всех участках, где проводятся сварочные работы, должны быть обеспечена хорошая вентиляция, потому что проведение работ может сопровождаться выделением большого количества дыма и пара.

· На участке, где проводятся сварочные работы, должны находиться в необходимом количестве (по меньшей мере, 2) сертифицированные огнетушители. Они должны быть готовы для аварийного использования. Исполняющие сварочные работы, должны быть проинструктированы в отношении пользования этими огнетушителями.

· Персонал, выполняющий сварочные работы, обязан знать, как можно покинуть помещение, как пользоваться пожарной сигнализацией и вызвать пожарных.

VI.4.4 По окончании сварочных работ

· По окончании сварочных работ горячие кончики электродов сварочных аппаратов и другие горячие использованные материалы должны быть собраны безопасным способом и утилизированы.

· По окончании работ все сварочное оборудование должно быть перенесено в безопасное место.

VI.5 Процедуры и правила, предписанные Арендодателем

Работы Арендатора должны быть скоординированы со всеми работами, выполняемыми Арендодателем, или теми, которые должны быть выполнены Арендодателем и другими арендаторами Здания, в такой степени, чтобы работы Арендатора не создавали помех или задержек в завершении каких-либо других работ. Ни один Подрядчик или Субподрядчик, участвующий в работе Арендатора, ни в какое время не должен наносить повреждения, создавать помехи или задерживать завершение строительства Здания, и каждый из них должен выполнять все процедуры и правила, предписанные Арендодателем, в целях интеграции работ Арендатора со строительными и любыми другими работами, выполняемыми в отношении Здания.
VI.6 Страхование
На все время, в период от начала ведения строительных работ Арендатора до даты их завершения, Арендатор должен обеспечить следующее страхование:
1. Полное страхование гражданской ответственности

2. Полное страхование на случай повреждения имущества

3. Страховка на случай пожара и расширенное страхование на суммы и в соответствии с требованиями, указанными в Договоре аренды.

VI.7 Надзор за строительством
При подписании Акта Доступа Арендатор осуществляет осмотр помещения и совместно с Арендодателем осуществляет обмеры помещения. При готовности помещения на 95% Перед началом подготовки проектной документации представитель Арендатора совместно с представителями проектировщика, подрядчика (на его усмотрение) осуществляют осмотр помещения с целью определения его фактического состояния. В случае несоответствия проектной документации, переданной Арендодателю для согласования, с фактическими техническими параметрами помещения, такая проектная документация Арендодателем не согласовывается.
Арендатор обязан предварительно согласовать с Координатором по работе с арендаторами все посещения объекта строительства до подписания Арендатором и Арендодателем Акта Доступа и начала проведения Арендатором работ в помещении, порядок проведения которых определен настоящим Руководством. Во время нахождения на строительной площадке представители Арендатора и его подрядных организаций обязаны соблюдать все правила безопасности.
VI.8 Строительные работы, выполняемые Арендодателем
Во избежание нарушения конструктивной целостности и безопасности здания, нижеперечисленные работы выполняются только Арендодателем.
· Монтаж противопожарной спринклерной системы и системы пожарной сигнализации Арендатора (1-ый уровень).
· Установка любого оборудования на крыше или любые проходы сквозь мембрану кровли (воздуховоды, трубы и присоединяемое оборудование).
VI.9 Приостановка работ Арендодателем

Арендодатель оставляет за собой право контролировать производство работ по обустройству Помещения Арендатора. Оценивать их соответствие требованиям настоящего Руководства, а также останавливать любые работы, ведущиеся с нарушением требований Руководства, или работы, которые, по мнению Арендодателя, представляют собой потенциальную опасность для Здания или людей, находящихся в нем. Возобновление таких работ разрешается только после устранения причин, вынудивших Арендодателя остановить работы. При этом Арендодатель не несет ответственности за задержки или убытки, связанные с приостановкой работ Арендатора.

VI.10 Повестка дня совещания, предшествующего началу производства строительных работ

· Страхование.

· Прядок согласования проектной документации.

· Согласование подрядчика и оформление допуска персонала подрядчика в помещение для выполнения работ.

· Программа работ.

· Перечень стандартного оборудования МФК Columbus.

· Противопожарные мероприятия.

· Обязательные уведомления Арендодателя.

· Порядок поставки грузов и парковки автотранспорта.

· Порядок использования грузовых и сервисных лифтов.

· Порядок удаления мусора.

· Временное электроснабжение и водоснабжение.

· Ограждение зоны строительства.

· Защита существующей отделки Здания.

· Защитные средства: одежда, каски и т.д.

· Правила работы с вредными и опасными веществами.
· Ситуации, в которых Арендатор или Подрядчики обязаны направлять соответствующее уведомление в Координационный Офис Арендодателя.

· Постоянное подключение к инженерным системам Здания.

· Освидетельствование выполненных работ.

VI.11 Время производства работ

Координационный Офис Арендодателя имеет следующий график работы: Понедельник – Суббота с 08:30 до 19:00, за исключением установленных государственных праздничных дней. Все вопросы, связанные с координацией работ решаются с Координационным Офисом Арендодателя, в указанные часы. Присутствие Координатора по работе с арендаторами на рабочем месте внерабочего времени по инициативе Арендатора, осуществляется по предварительному (за 24 часа) письменному согласованию с Арендодателем и за счет Арендатора.
Работы, такие как выполнение отверстий, алмазной коронкой, отбойным молотком, перфоратором, а также работа с материалами, обладающими сильным запахом, красками, мастикой, клеем и т.п. выполняются только по предварительному согласованию с Координационным офисом Арендодателя.
Иной график выполнения работ подлежит предварительному письменному согласованию с Координационным офисом Арендодателя.
VI.12 Доступ в Помещение во время работ по Обустройству Помещения

· Вход персонала Арендатора, его подрядных организаций осуществляется только через служебный вход МФК Columbus в соответствии с заранее согласованными списками и при предъявлении сотрудникам охраны здания пропуска и документов, удостоверяющих личность.
· Нахождение на территории объекта строительства без соответствующего пропуска не допускается. Ответственность за несоблюдение установленного порядка возлагается на Арендатора.
· Пропуска для персонала Арендатора, его подрядных организаций оформляются Координационным офисом Арендодателя на основании списков, предоставленных Арендатором в течение трех дней. Выдаваемые магнитные пропуска оплачиваются отдельно, на основании выставленных координационным офисом Арендодателя счетов. Списки персонала для оформления указанных пропусков передаются Арендатором с указанием Ф.И.О., названия организации, в которой занят соответствующий персонал и периода времени, в течение которого необходим допуск в Помещение. Увеличение количества персонала подлежит согласованию в установленном настоящим пунктом порядке. В случае уменьшения количества персонала, Арендатор в течение трех дней направляет в Координационный офис Арендодателя соответствующее уведомление с указанием лиц, доступ которых в помещение прекращается с приложением пропусков, ранее выданных указанным лицам.
· Арендодатель вправе не допустить на строительную площадку комплекса персонал Арендатора, его подрядных организаций, который, по мнению Арендодателя, может нанести ущерб безопасности, деловой репутации или интересам Арендодателя.
· Не допускается нахождение на территории строительной площадке и на территории объекта строительства (здания MФК) любых лиц в состоянии алкогольного, наркотического, токсического опьянения.
· Не допускается использование пожарных выходов Участков общего пользования или пожарных лестниц Помещения с целью входа или выхода из здания.
· Не допускается временное проживание персонала Арендатора, его подрядных организаций на территории строительной площадки и объекта строительства.
· Не допускается присутствие на территории строительной площадки и объекта строительства персонала подрядчика в одежде, не соответствующей правилам безопасности и имеющей не опрятный вид. 

· В случае выполнения Арендатором работ после открытия Комплекса для посетителей, нахождение персонала Арендатора, его подрядных организаций в рабочей одежде в Участках общего пользования не допускается.
VI.13 Ограждение зоны строительства

· Арендатор вправе приступить к работам в помещении только после согласования с Координационным офисом Арендодателя установленного ограждения помещения.
· Временное ограждение должно быть выполнено из твердого материала. Использование в качестве временного ограждения тканого полотна или пленочного материала не допустимо.
· Временное ограждение должно иметь пожарный выход, постоянно свободный для прохода.

· В течение всего периода выполнения работ Арендатор обязан осуществлять уборку прилегающей к помещению территории.
· Входные двери в местах производства работ должны в течение всего времени работы оставаться закрытыми, а при отсутствии людей в Помещении – запертыми на замок.

· В случае возникновения по каким-либо причинам в ограждении видимых повреждений, Арендатор обязан в течение суток восстановить ограждение своими силами (силами подрядной организации) и за свой счет. За каждый случай нарушения требований данного пункта Арендатор уплачивает Арендодателю штраф в  размере Платы за неисполнение нефинансовых обязательств.
· Арендатор в день подписания Акта Доступа обязан за свой счет приобрести и установить для временного использования личинки стандартного европейского типа для замка двери в служебный коридор. Доступ в Помещение разрешается Арендатору только после установки временных личинок и передачи одного комплекта ключей Арендодателю. По окончании работ Арендатора в помещении Арендодатель осуществляет замену личинки на постоянную.
· Перед началом выполнения работ в помещении Арендатор обязан выполнить временную защиту от повреждений дверей, установленных Арендодателем, ведущих в служебный коридор.

VI.14 Ситуации, в которых Арендатор или Подрядчики обязаны направлять соответствующее уведомление в Администрацию МФК Columbus
Арендатор вправе выполнять следующие работы только по предварительному письменному согласованию с Координационным офисом Арендодателя:

· Выполнения отверстия алмазной коронкой в плитах перекрытия или стенах с целью установки оборудования (только с просверливанием предварительного пробного отверстия)
· Подключение любых инженерных коммуникаций к системам Базового здания.

· Работы с применением красок, клеев, лаков и т.п.

· Проведение испытания гидроизоляции.

· Работы в Помещениях других арендаторов, необходимые для надлежащего выполнения работ в помещении.

· Поставка нестандартного оборудования и материалов (крупногабаритных, тяжелых предметов и т.п.)

· Приглашение сотрудников инженерной службы на испытания и согласования.
VI.15 Утилизация материалов

Арендатор должен возвратить Арендодателю все демонтированные материалы, оставшиеся после разборки элементов, являющихся частью Базового здания или установленных предыдущим Арендатором, пригодные для повторного использования (определяется Арендодателем) и переместить их в указанное Арендодателем место.
VI.16 Слив воды из спринклерной системы

· Слив воды из спринклерной системы осуществляется только Арендодателем на основании соответствующего письменного уведомления Арендатора, поданного не менее чем за 24 часа. 
· Слив воды из спринклерной системы осуществляется за счет Арендатора.
· За одноразовый слив воды из спринклерной системы для всей стадии демонтажа с Арендатора взимается плата.

· После завершения демонтажа, за каждый дополнительный слив воды из спринклерной системы с Арендатора взимается плата.

· Все работы по демонтажу конструкций на высоте свыше 2 метров (т.е., потолков, светильников и т.д.) должны выполняться при слитой системе.

· Слив воды из спринклерной системы осуществляется только в ночное время (с 00:00 до 08:00), Повторно система заполняется и проверяется в тот же день до 17 часов.

· При слитой системе, до момента её заполнения и проверки, обязательно присутствие в здании Координатора по Работе с Арендаторами, представителя подрядной организации Арендодателя, сотрудника охраны.
VI.17 Доставка грузов

VI.16.1 Разгрузочная Зона

Ниже регламентируется порядок доставки любых грузов на период проведения Арендатором работ в помещении до даты открытия Комплекса для посетителей.
· Не допускается стоянка транспортных средств в Разгрузочной зоне. Арендодатель вправе осуществить эвакуацию или перемещение поставленных на стоянку транспортных средств Арендатора, его подрядных организаций. Такая эвакуация или перемещение осуществляются за счет Арендатора.
· Не допускается осуществление на территории Разгрузочной зоны ремонта, технического обслуживания, мойки, заправки автотранспорта.
· Не допускается въезд в Разгрузочную Зону транспортных средств с запасом топлива (помимо заправленного в бензобаки). Ввоз любых взрывоопасных или вредных веществ, химикатов, газов и т.п.
· Администрация МФК Columbus располагает исключительными полномочиями на допуск или отказ в допуске людей и автомобилей на территорию Разгрузочной зоны Комплекса. 

· Администрация оставляет за собой право инспектировать любые грузы, находящиеся на территории Комплекса, и не допускать ввоз грузов, не соответствующих настоящим Правилам, коммерческой деятельности Арендатора или условиям Договора аренды, а также грузов, доставленных без надлежащей документации.

· Арендодатель не несет ответственность за сохранность транспортных средств и находящегося в них имущества, находящихся в Разгрузочной Зоне или на прилегающей территории.
· График разгрузки транспортных средств арендаторов формируется Координационным офисом Арендодателя на основании предварительно представляемых арендаторами уведомлений и/или графиков поставок.
· Если Арендатор сообщает о незапланированной поставке груза, прием груза осуществляется только при условии, что это не нарушит запланированные графики поставок других организаций.

· В связи с тем, что время нахождения транспортных средств в Разгрузочной зоне ограничено 30 минутами, при возникновении необходимости увеличения времени погрузки/разгрузки необходимо это дополнительно указывать в предварительном письменном уведомлении в Координационный офис Арендодателя. Оплата дополнительного времени нахождения транспортного средства в Разгрузочной зоне производится по утвержденным тарифам.

· Весь доставленный груз должен быть немедленно вывезен с территории Разгрузочной зоны. 

VI.16.2 Доставка грузов из Разгрузочной Зоны и Складирование

Ниже регламентируется порядок доставки любых грузов и складирования на период проведения Арендатором работ в Помещении.

· Доставка грузов из Разгрузочной зоны в Помещение Арендатора или на склад производится в присутствии представителя Координационного офиса арендодателя и Ответственного лица Арендатора. Ответственное лицо Арендатора должно присутствовать при всей процедуре осуществления ввоза или вывоза имущества.

· Арендатор обязан производить прием любых грузов строго через служебные коридоры.
· Порядок доставки грузов письменно согласуется Арендатором с Координационным офисом Арендодателя в зависимости от месторасположения Помещения Арендатора.

· В помещении Арендатора предварительно должно быть подготовлено место для приемки груза.
· Поставка крупногабаритных грузов письменно согласуется Арендатором с Координационным офисом Арендодателя не менее чем за 24 часа до времени поставки.
· Не допускается нахождение грузов в Участках общего пользования и на прилегающей к зданию территории.

· С даты открытия Комплекса для посетителей доставка грузов в помещение Арендатора осуществляется по предварительному письменному согласованию с Координационным офисом Арендодателя и только в период с 00:00 до 08:00.

· По завершении доставки груза в помещение или из него Арендатор обязан осуществить уборку, на всем пути следования груза.
· При осуществлении ввоза/вывоза имущества Арендатора, его подрядные организации в праве использовать только согласованные с Координационным офисом Арендодателя ручные тачки и тележки с резиновыми колёсиками и отбойниками по бокам. Принять меры к тому, чтобы нагрузка на плитку пола во всех помещениях на пути доставки не превышала 300 кг на квадратный метр, или 75 кг на каждое колесо тележки. При доставке необходимо соблюдать осторожность и оберегать отделку Комплекса от загрязнения и повреждения. Любой ремонт или уборка поврежденной или загрязненной отделки будет производиться за счет Арендатора.

· Если для перемещения имущества Арендатора, его подрядных организаций необходим проход через отделанные Участки общего пользования, эти Участки необходимо временно укрыть защитными ковриками или оргалитом. После завершения перемещения имущества, указанные временные защитные средства необходимо снять, удалить из указанных Участков и провести уборку в соответствии с требованиями Координационного офиса Арендодателя. Такие операции предварительно письменно согласуются с Координационным офисом Арендодателя и осуществляются только с 00:00 до 08:00 часов.
· Арендатор может складировать грузы лишь в помещении Арендатора. Грузы,  складированные в неразрешенных местах, подлежат перемещению за счет Арендатора. 

VI.17 Работы на кровле Здания

Арендатор не вправе осуществлять доступ на кровлю здания и производить там какие-либо работы. Любые работы на кровле здания, выполнение которых необходимо Арендатору для выполнения работ в помещении в полном объеме, предварительно письменно согласуются с Координационным офисом Арендодателя и выполняются только подрядной организацией Арендодателя за счет Арендатора.
VI.18 Подключение к постоянным инженерным сетям и другим системам Базового здания

Каждое подключение к инженерным системам Базового здания (постоянное или временное, первичное или повторное) допускается исключительно по письменному разрешению Арендодателя. В случае нарушения данного требования Арендодатель имеет право наложить на Арендатора штраф в  размере Платы за неисполнение нефинансовых обязательств и остановить любые работы по оборудованию Помещения до уплаты штрафа или осуществления иных выплат за возможный ремонт систем Базового здания, вызванный нарушением данного требования.
Выдаче разрешения на первичное или повторное подключение Подрядчиком Арендатора должны предшествовать нижеперечисленные испытания и процедуры, проводимые в присутствии полномочного представителя Координационного офиса Арендодателя.

Испытание на статическое давление следующих трубопроводов Арендатора в соответствии с требованиями СНиП:

· хозяйственный водопровод

· охлажденной воды

· отопительной воды

Промывка нижеуказанных систем Арендатора, использующих воду, циркулирующую в замкнутом контуре систем Базового здания. Для промывки допускается использование лишь воды из хозяйственного водопровода.
· контур охлажденной воды

· контур отопительной воды
Промывка и проверка уклона трубопроводов проливкой:

· канализация

· трубопроводы для отвода конденсата от каждого кондиционера.

Испытание на перегрузку главного автоматического выключателя.

Испытание защиты по току утечки на землю главного автоматического выключателя.

Проверка автоматического отключения вентиляции в случае пожара.

Все испытания и процедуры должны выполняться в строгом соответствии с российскими СНиП, ПУЭ, ПЭЭП и ПТБ при ЭЭП.

Арендатор подготавливает Акт приемки стандартной формы, который должен быть подписан, если испытания прошли успешно, следующими лицами:

· Арендатором

· Подрядчиком Арендатора

· Субподрядчиком (если таковой имеется)

· Инженером Арендатора, отвечающим за инженерные коммуникации
· Координатором по работе с арендаторами.

К системам Базового здания допускается подключать (возобновлять соединения) лишь полностью готовые к эксплуатации системы Арендатора. Экземпляр исполнительного чертежа для каждой оговоренной системы должен быть подготовлен Арендатором и представлен Арендодателю до проведения любых испытаний. После выполнения подключения дальнейшие изменения в подключенной системе без дополнительного согласования с Арендодателем не допускаются. Все обнаруженные несанкционированные изменения будут рассматриваться как несанкционированное подключение, влекущее упомянутые выше штрафные санкции для Арендатора.

Если у Арендатора имеется утвержденный проект подключения (возобновления подключения) к основным слаботочным системам здания, таким как система пожарной сигнализации, управления зданием, общественного оповещения, управления доступом, видеонаблюдения и другим, то работу по такому подключению должны выполнять лишь Подрядчики, утвержденные Арендодателем. Поскольку работы по подключению проводятся в редких случаях и представляют большую техническую сложность, технология их выполнения не включена в настоящее Руководство. Тем не менее, если такие работы необходимы, Арендатор должен сам обеспечить получение от Арендодателя утвержденного экземпляра документа с описанием необходимой технологии и несет ответственность за ее соблюдение.

VI.19 Балансировка воздушных и водяных систем Арендатора

Все системы Базового здания спроектированы в соответствии с требованиями, перечисленными в разделе Технические условия и требования к механическим системам. Расход охлажденной воды, отопительной воды и кондиционированного наружного воздуха рассчитан в проекте Базового здания МФК Columbus для каждого Помещения и призван обеспечить комфортные условия во всем Комплексе.

Обязанностью Арендодателя является поддержание расчетных перепадов давления и температуры в точках подключения систем арендаторов к системе Базового здания.
В то же время способность системы Арендатора пропустить через себя необходимые объемы воды и воздуха зависит от внутреннего сопротивления трубопроводов, воздуховодов и оборудования Арендатора. Обязанностью Арендатора является проверка соответствия проекта по механическому оборудованию требованиям раздела Технические условия и требования к механическим системам и осуществление Подрядчиком Арендатора балансировки всех систем Арендатора.
Администрация выполняет балансировку для воды и воздуха в точках подключения систем Арендатора к системам Базового здания. Если во время этого процесса станет очевидно, что внутреннее сопротивление системы Арендатора превышает требуемые значения более чем на 5%, Арендодатель имеет право отключить систему Арендатора и потребовать внесения за счет Арендатора всех необходимых изменений, которые обеспечат достижение требуемых параметров.

Акт о Проведении Балансировки Воздуха и Воды в точках подключения должен быть засвидетельствован и подписан Арендатором и Арендодателем. Если расчетные параметры в точках подключения не будут поддерживаться в пределах +/-7%‑ного диапазона, никакие дополнительные претензии со стороны Арендатора к Арендодателю по поводу обеспечения комфортных условий рассматриваться не будут.

VI.20 Уборка и вывоз мусора
Ниже регламентируется порядок уборки и вывоза мусора на период выполнения Арендаторов работ в помещении.
· На всех площадях здания постоянно должны поддерживаться чистота и порядок. Если Арендатору необходимо использовать эти площади для вывоза мусора или при производстве работ в Помещении, следует предпринимать необходимые меры для надлежащей защиты существующих конструкций и коммуникаций от повреждений или чрезмерного износа.
· Контейнеры для мусора заказываются Арендодателем за счет Арендатора. Мусор Арендатора, обнаруженный вне контейнера, будет убираться Арендодателем за счет Арендатора. Использование Арендатором компакторов для мусора, принадлежащих Арендодателю, не разрешается.

· Уборка крупногабаритного мусора осуществляется Арендатором в присутствии представителя Координационного офиса Арендодателя.
VI.21 Противопожарная защита

· Арендатор обязан обеспечить установку в помещении временных вытяжных вентиляторов для предотвращения задымления и распространения в Участки общего пользования или смежные с площадью Арендатора Помещения запахов или дыма в результате операций сварки или резки.

· Арендатор обязан обеспечить безопасную утилизацию пропитанной растворителем ветоши и использованного покрасочного оборудования. Для уменьшения возможной опасности пожара следует установить в Помещении допущенные к применению металлические контейнеры для отходов, в которые разрешается помещать пропитанные аэрозольной краской материалы. Всю ветошь или отходы сразу после использования следует помещать в эти контейнеры. Содержимое контейнеров следует утилизировать (вывозить) в соответствии с установленным порядком, в конце каждой смены, но не реже одного раза в день.

· Если существующие проемы в полу не предполагается использовать для новых конструкций, их следует немедленно забетонировать.
· Все новые проемы в полу следует временно закрыть, во избежание падения мусора и сварочных искр вниз, в другое помещение.

VI.22 Защита людей и имущества

Арендатор обязан обеспечить соблюдение своим персоналом и персоналом его подрядных организаций правил техники безопасности в период выполнения работ на территории строительной площадки и Комплекса.
Арендатор, при выполнении работ, обязан предпринять все разумные меры предосторожности и обеспечить разумные меры по предотвращению повреждений в отношении:

· Всех изделий, материалов и оборудования, используемых в Помещении или вне его пределов, и находящихся в сфере ответственности, на хранении или под контролем Арендатора.

· Иного имущества, находящегося в Помещении, в иных Помещениях Комплекса и на смежных территориях, включая, но не ограничиваясь этим, деревья, посадки, кровлю, газоны, пешеходные дорожки, тротуары, дороги, конструкции и коммуникации.
Если какие-либо строительные работы должны выполняться над зонами прохода людей или проезда транспортных средств, то работы следует выполнять во время отсутствия такого движения. Участки под зоной проведения работ должны быть закрыты для движения в течение всего времени их выполнения.

Арендатор обязан принимать все необходимые меры предосторожности для предотвращения проникновения в смежные помещения пыли, влаги и т.п., а также повреждения самих помещений и оборудования.

Арендатор несет ответственность за сохранность отделки пола Комплекса в пределах установленного Арендатором ограждения и обязан осуществить замену покрытия пола, которое не может быть очищено или восстановлено после снятия ограждения.

Арендатор обязан отремонтировать или заменить все элементы отделки Комплекса, поврежденные им, его подрядной организацией во время проведения работ в помещении (включая, но не ограничиваясь этим, балки, стены, колонны, потолки и т.п.).
VI.23 Состояние Помещения на дату передачи Арендодателем Арендатору

На дату подписания Акта Доступа Помещение соответствуют плану, являющемуся приложению к Предварительному договору, не имеют чистовой отделки и предоставляется для выполнения подготовительных работ в виде пространства, ограниченного внутренними и наружными стенами, а также полом и потолком. 
Конструктивные решения.

Выполнен строительный контур Помещения. Наружные стены Помещения выполнены согласно проекту Здания. Перегородки, отделяющие помещение Арендатора от помещений иных арендаторов, общих зон, а также от служебных и технологических помещений Здания выполнены на  разную высоту определенную для каждого этажа здания и не доходят до перекрытия (ГКЛ по металлическому каркасу с усилением, обеспечивающим жесткость и устойчивость, или иных аналогичных материалов с учетом требований по огнестойкости) и доходят до перекрытия (из пенобетонных/газобетонных блоков).
Облицовка наружных сэндвич-панелей с внутренней стороны (при необходимости) выполняется Арендатором за свой счет.
Потолки Помещения – монолитная ж/б плита без отделки. 

Дверные заполнения: по периметру Помещения установлены металлические противопожарные двери с огнестойкостью согласно требованиям проекта.
Полы Помещения – монолитная ж/б плита с наличием стяжки -15мм от отметки чистого пола (За исключением технических помещений).
Кровля выполнена на 100% (с примыканиями) и испытана. 

Лестницы и коридоры: выполнены ближайшие к Помещению лестницы с временным ограждением, обеспечивающим безопасное использование для перемещения строительных материалов и людей на этаж, где расположено Помещение. Обеспечена возможность использования коридоров для прохода людей и перемещения строительных материалов от зоны разгрузки материалов до лестниц и от лестниц до Помещения на этаже.
Если на момент подписания Акта доступа  в помещении отсутствуют (или не полностью присутствуют) точки подключения, Арендодатель обязуется устранить все недостатки в  течении трех дней, Арендатор обязуется подписать Акт Доступа с замечаниями.
VI.24.1 Инженерное обеспечение
1. Электроснабжение и освещение:

Арендодатель обеспечивает точку подключения к временному электроснабжению для выполнения Арендатором строительно-монтажных работ в соответствии с прилагаемым чертежом: Схема Подключения Временного Электроснабжения.
Арендатор за свой счет осуществляет удлинение, подключение и отключение необходимых Арендатору электрических кабелей для временного электроснабжения. Арендатор за свой счет также организует доставку и установку временных или специальных систем освещения, необходимых для производства строительных работ в помещении.
2. Водоснабжение:

Для временного подключения к существующим точкам подсоединения к водопроводу Арендатор обязан пользоваться своими шлангами и оборудованием. Временное  подключение к водоснабжению осуществляется в соответствии с прилагаемым чертежом: Схема временного водоснабжения помещения арендаторов. Арендатор несет ответственность за повреждение водой существующей отделки помещений Комплекса.
3. Ливневая Канализация:

Ливневая канализация выполнена полностью и работоспособна в соответствии с проектом Здания. Арендатору запрещается подключаться к ливневой канализации в какой-либо форме.

VI.24 Туалеты

Не допускается использование персоналом Арендатора, его подрядных организаций туалетов, расположенных в Участках общего пользования.
Также не допускается самостоятельное устройство Арендатором, его подрядными организациями туалетов внутри помещения Арендатора.
Стационарные или био-туалеты для нужд персонала Арендатора, его подрядных организаций устанавливаются Арендодателем. Место установки определяется Арендодателем.
VI.25 Оплата за временное инженерное обеспечение на период строительства
Арендатор производит оплату за временное инженерное обеспечение на период строительства (электроснабжение, водоснабжение) в соответствии с данными временных приборов учета, устанавливаемых Арендатором в Помещении.
VI.26 Разное
Не допускается бесцельное нахождение персонала Арендатора, его подрядных организаций и поставщиков на территории Комплекса. 

Не допускается прослушивание аудиозаписей на высокой громкости. Нарушение данного положения может привести к запрету использования на территории Комплекса радиоприемников, CD проигрывателей и т.п. 

Громкая речь или сквернословие недопустимы. Курение, употребление спиртных напитков и наркотических веществ на территории Комплекса запрещены. 
VII. Документы по завершению работ

Арендатор несет ответственность за приемку работ Подрядчика по Обустройству Помещения, сдачу работ уполномоченным городским организациям, а также хранение исполнительной и прочей документации, относящейся к выполненным работам, в полном объеме до момента передачи указанной документации Арендодателю в соответствии с Предварительным договором или Договором аренды.
До начала Разрешенного использования Помещения Арендатор обязан передать копии следующих документов Координационному офису Арендодателя:

· Отчет о балансировке воздушных систем.
· Отчет о балансировке водяных систем.
· Полный комплект исполнительной строительной документации Подрядчиков Арендатора, включая электронную копию на CD (компакт-диске)
· Российский сертификат пожарной безопасности на все материалы и оборудование, подлежащее сертификации на степень пожарной опасности, все ковровые изделия, деревянные панели и другие стеновые покрытия.

· Отчет о стандартных электрических измерениях и испытаниях (согласно требованиям ПУЭ).

· "Паспорт на систему отопления, вентиляции и кондиционирования воздуха" (стандартная форма по СНиП) для каждой системы отопления, вентиляции и кондиционирования воздуха.

· Полный список используемых материалов и оборудования, включая следующую информацию: 

· Наименование и адрес производителя
· Номер модели

· Цвет, форма и другие применимые характеристики

· Количество 

· Наименование, контактный телефон и другая информация о поставщике данного оборудования.

· Копии гарантийных обязательств на работы от Подрядчиков и на оборудования от производителя.
VIII. Предупреждение.

Арендодатель предпринял все разумные усилия, чтобы данное Руководство было максимально точным. Все прилагаемые планы и диаграммы являются концептуальными, выражают глобальное видение архитекторов МФК Columbus и не обязательно отражают стандартные технические требования.

Арендодатель оставляет за собой право в любое время и без предупреждения вносить изменения в содержание настоящего Руководства. Потенциальные арендаторы, рассматривающие возможность аренды помещений в комплексе Columbus, должны полагаться на свои собственные оценки и исследования в отношении информации, прогнозов, мнений и утверждений, содержащихся в данном Руководстве. Соответственно, Арендодатель отрицает существование у него каких-либо обязательств или ответственности за какие-либо убытки, ущерб или любые претензии, которые могут возникнуть у любого физического или юридического лица предположительно вследствие использования ими данного Руководства.

IX. Приложения
1. Форма доверенности на ответственных лиц.

2. Анкета для согласования Подрядчика.
3. Состав рабочей и исполнительной документации Арендатора, передаваемой Арендодателю.
4. Допустимые варианты фасадов 

5. Требования к гидроизоляции: Устройство примыкания к стене.

6. Типовое подключение труб Фан-Койла в Помещении Арендатора.

7. Схема подключения Электричества, телефонной линии, механических систем в Помещении Арендатора.
8. Типовая деталь резервного подключения для Арендаторов.

9. Схема Подключения Временного Электроснабжения.
10. Схема временного водоснабжения помещений Арендаторов.

11. Концепция дизайна. Концепция материалов интерьера.  

ПОДПИСИ СТОРОН:

АРЕНДОДАТЕЛЬ: __________________________ 

АРЕНДАТОР__________________________ ____________________________

Многофункциональный комплекс.


г. Москва, Варшавское шоссе д.140
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